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    La filla d’un amic de l’oncle Ernest està en perill: si el seu pare no revela el resultat de les seves últimes investigacions serà raptada.
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  CAPÍTOL 1


  LA JORDI ES TROBA SOLA


  —És una injustícia! —va exclamar la Jordi, molt enfadada—. ¿Per què jo no haig d’anar-hi si tots els altres hi van? Ja fa quinze dies que estic entaforada a casa, sense veure ningú d’ençà que van acabar-se les classes. I ara se’n van a passar un parell de setmanes meravelloses, i jo, aquí!


  —No siguis beneita, Jordi —va dir-li la seva mare—. Podràs anar a reunir-te amb els altres tan bon punt estiguis restablerta d’aquest fort refredat.


  —Ja estic millor, ara —va replicar la Jordi—. Mare, tu ja saps que és veritat!


  —Prou, Jordina! —va intervenir el seu pare, que estava llegint el diari—. Aquesta és la tercera vegada que sento discutir el mateix argument. Calla!


  La Jordi no contestava mai quan l’anomenaven Jordina, malgrat que estava a punt de fer-ho; però va mossegar-se la llengua i va mirar cap a un altre costat.


  La seva mare es posà a riure.


  —Vaja, Jordi, no facis aquesta cara tan emmurriada! Vas agafar aquest refredat per culpa teva, ja ho saps! Vas voler banyar-te al mar, t’hi vas estar molta estona i no era temps de fer-ho, ja que som a mig abril, només!


  —Em banyo sempre el mes d’abril! —va replicar, empipada, la Jordi, cridant.


  —T’he dit QUE CALLIS! —va exclamar el seu pare, donant un cop amb el diari damunt la taula—. Si dius una paraula més, Jordina, no aniràs a reunir-te amb els teus cosins!


  —Bup! —va bordar el Timmy, des de sota la taula. No podia sofrir que parlessin a la Jordi en to enfadat.


  —Què és això? Tampoc no et vull sentir, a tu —va dir el pare de la Jordina, donant una puntada de peu al Timmy i arrugant el front, igual que la seva filla.


  La seva muller va tornar a riure.


  —Vaja, calleu tots dos! —els digué—. Jordina, fes el favor de ser més pacient. Et deixaré anar a reunir-te amb els teus cosins, tan aviat com estiguis bé; demà mateix, si estàs millor, però de cap manera avui; encara tens tos.


  —Oh, mare, per què no m’ho has dit abans? —digué la Jordi, canviant d’humor ràpidament, com per art de màgia—. No he tossit en tota la nit. Avui em trobo perfectament. Si puc anar demà a Faynights Castle, et prometo no tornar a tossir més!


  —Què és això de Faynights Castle? —va preguntar el seu pare aixecant els ulls del diari, novament—. És la primera vegada que en sento parlar!


  —Però, Ernest, home! Te n’he parlat ben bé tres vegades darrerament —li respongué la seva muller—. A en Juli, en Dick i l’Anna els han deixat dues boniques i velles rulots uns companys de l’escola. Són en un camp prop de Faynights Castle.


  —Ah!, així, doncs, no s’allotgen en cap castell? —va preguntar el pare de la Jordi—. Sort d’això! No voldria pas que la Jordi tornés a casa amb ínfules i pretensions.


  —La Jordi no tindrà mai ínfules, ni pretensions, Ernest —va respondre-li la seva muller—. No saps el que em costa de fer-li portar les ungles netes i els shorts presentables! Ho has de comprendre, Ernest. Saps perfectament que tant a la Jordi com als seus cosins els agrada de passar junts les vacances.


  —Sí, i tenir aventures! —va afegir la Jordi, que ara estava tota contenta de pensar que l’endemà aniria a reunir-se amb els seus cosins.


  —No, aquesta vegada no vull que correu cap més de les vostres insensates aventures —va objectar la seva mare—. Sigui com sigui, no crec que en pugueu córrer cap, fent càmping en un lloc tan tranquil com és el poblet de Faynights Castle i vivint en un parell de velles rulots.


  —La Jordi és capaç de tot! —va replicar-li el seu marit—. Dóna-li el més lleu indici d’aventura i ella s’hi llançarà de cap. No he conegut mai ningú com la Jordi. Afortunadament, només en tenim una! Estic segur que no podria conviure amb dues o tres Jordis!


  —Hi ha molta gent com la Jordi —li contestà la seva muller—. Aquí tens en Juli i en Dick, per exemple. Sempre es troben embolicats en una o altra aventura… amb l’Anna a remolc, cercant, pobreta, una vida tranquil·la.


  —Bé, ja en tinc prou d’aquest color —acabà el pare de la Jordi, empenyent la butaca en aixecar-se i donant, sense voler, un cop al Timmy, que va grinyolar—. Aquest gos no carbura —digué, nerviosament, l’home—. Es passa tota l’estona sota la taula a les hores de menjar i deu creure que jo puc recordar-ho. Molt bé, me’n vaig a treballar un xic.


  Va sortir del menjador donant un cop de porta. Després va sentir-se tancar, sorollosament, una finestra. Els troncs que cremaven a la llar de foc es va sentir que eren remoguts barroerament. Una poltrona va grinyolar quan algú va deixar-s’hi caure amb feixuguesa. Per fi, va regnar el silenci.


  —Ara, el teu pare estarà fora del món fins a l’hora de dinar —va comentar la mare de la Jordi—. Nena, creu-me, li he explicat ben bé tres vegades tot el que fa referència a Faynights Castle, on fan càmping els teus cosins. És un benaventurat! De veritat, Jordi, em sembla que te’n podràs anar demà; veig que avui estàs molt millor. Arregla’t totes les coses que t’has d’endur i aquesta tarda jo et prepararé la maleta.


  —Gràcies, mare —va cridar la Jordi, mentre l’abraçava esvalotadament—. Malgrat tot, el pare estarà content de tenir-me fora de casa una temporadeta! Li faig tant la guitza!


  —Sou un bon parell! —va respondre-li la seva mare, recordant tots els cops de porta i altres coses desagradables—. Tots dos em plantegeu una pila de problemes, però no podria viure sense vosaltres. Oh, Timmy, ¿encara ets sota la taula? Suposo que no t’he trepitjat la cua, oi? T’he fet mal?


  —Oh, no està pas enfadat amb tu, mare —va concedir la Jordi—. Vaig a preparar-me les coses immediatament. Com aniré a Faynights Castle? ¿Amb el tren?


  —Sí, nena. T’acompanyaré a l’estació de Kirrin, on podràs agafar el tren de les 10,40 —digué la seva mare—. Et caldrà fer un canvi a Limming Ho i allí hauràs d’agafar el tren en direcció a Faynights. Si escrius una postal a en Juli, la rebrà demà al matí i tindrà temps d’anar-te a esperar.


  —Vaig a escriure-li ara mateix —va dir tota engrescada la Jordi—. Oh, mareta, tenia molta por de no poder-me’n anar aquestes vacances per mor d’aquest empipador refredat! Et prometo que no em banyaré mai més per l’abril, en uns dies tan freds.


  —Això ja vas dir-m’ho l’any passat… i l’anterior, també —va contestar-li la seva mare—. Jordi, tens molt mala memòria!


  —Vine, Timmy —va dir la Jordi. I tots dos sortiren de l’habitació com un remolí, donant un cop de porta que va fer tremolar tota la casa.


  Immediatament va obrir-se la porta de l’estudi i es va sentir una veu indignada que deia:


  —¿Qui es permet de donar cops de porta mentre jo treballo? ¿En aquesta casa no hi ha NINGU capaç de tancar les portes suaument?


  La Jordi va fer una ganyota i va fugir escales amunt. Els cops de porta més violents que es donaven en aquella casa els donava el seu pare, però l’home només sentia els que donaven els altres.


  La Jordi va remenar dins el seu escriptori buscant una postal. Calia enviar-la tot seguit per tal que en Juli la rebés a temps. Fóra meravellós que els tres cosins l’anessin a esperar!


  —Ens en anem demà! —va explicar al Timmy, el qual la mirava fixament i remenava la cua amb gran rapidesa—. Sí, tu vindràs amb mi, és clar!, i aleshores els Cinc tornarem a estar junts, altra vegada. Els Famosos Cinc! Estàs content, oi, Timmy? Jo també!


  Va escriure ràpidament la postal i va córrer escales avall per tal de portar-la a la primera bústia. Un altre cop de porta! El seu pare va fer un salt, indignat. Era un home molt intel·ligent, un científic que treballava constantment, una bellíssima persona, però molt despistat. Desitjava que la seva filla no se li assemblés; li agradaria que fos com la seva nebodeta Anna, tan reposada, tan bona minyona i tan ben educada!


  La Jordi va dirigir-se a la bústia més propera. Va arribar-hi a temps. La carta era molt curta:


  
    Refredat guarit. Sortiré demà. Arribaré a les 12,50 i espero trobar-vos a tots esperant-me a l’estació, a mi i el Timmy. Les nostres cues us saluden.


    JORDI

  


  Va tornar a casa seva i va començar a preparar totes les coses que havia d’emportar-se. Va arribar la seva mare per ajudar-la. Sempre que s’havia de preparar equipatge, discutien, perquè la Jordi volia prendre el mínim possible i cap peça d’abric i, és clar, la seva mare opinava el contrari.


  Això no obstant, entre totes dues, van aconseguir d’omplir una maleta amb tot de coses útils. La Jordi, però, va negar-se a emportar-se cap vestit, només pantalons.


  —Voldria saber quan et sentiràs amb prou seny i comprendràs que no ets un xicot i et comportaràs com cal! —exclamà la seva mare, exasperada—. Molt bé, molt bé, emporta’t aquests horrorosos shorts tan vells i el jersei vermell. Però faràs el favor de prendre també aquestes jaquetes de llana. Ja les he ficades un cop a la maleta, però tu les has tretes. I en Juli va dir que t’havies d’emportar una manta gruixuda. A les rulots hi fa fred en aquest temps.


  —Em sembla que m’agradaran molt —va dir la Jordi, col·locant altra vegada els suèters a la maleta—. En Juli va dir que eren antigues, però molt boniques. Potser són com les dels gitanos, no pas com les modernes que es remolquen amb els cotxes.


  —Ja les veuràs demà —va respondre la seva mare—. Jordi, ja tornes a tossir!


  —No és res, mare, és la pols que em fa estossegar —va contestar la Jordi, amb la cara tota vermella pels esforços que feia amb el coll. Anà a beure un got d’aigua ràpidament. Només faltaria que la seva mare no la deixés marxar l’endemà!


  Però la seva mare ja estava convençuda que la Jordi estava bé. L’havia tinguda una setmana al llit, cosa que va causar un gran esvalot perquè era una pacient molt difícil. Ara, ja feia uns quants dies que es llevava i ja tornava a estar bé.


  «Li anirà molt bé de passar uns quants dies a Faynights, on hi ha bons aires —va pensar la seva mare—. Aquesta criatura necessita tenir companyia; no pot resistir d’estar sola, sabent que els altres frueixen d’unes vacances».


  La Jordi aquella tarda va sentir-se feliç. Només faltava una nit per a poder gaudir de quinze dies de vacances a les rulots. I si trobessin bon temps, quins dies tan meravellosos passarien tots junts!


  De sobte va sonar el telèfon: «Rrrriiing! Rrrriiing!».


  La mare de la Jordi el va agafar.


  —Hola! Ets tu, Juli? Tot va bé?


  La Jordi va comparèixer immediatament al vestíbul.


  «Que no passi res de dolent! —pensava—. No pot ser que en Juli truqui per dir que jo no hi vagi!».


  Va escoltar la conversa amb ànsia.


  —Què dius, Juli? No sé pas de què em parles, fill meu! Sí, naturalment, el teu oncle està perfectament. ¿Per què no ha d’estar-ho? No, Juli, no ha desaparegut! Però, què significa tot això?


  La Jordi escoltava amb impaciència. ¿Què volia dir aquella conversa? No semblava, però, res d’extraordinari, al capdavall.


  Quan, finalment, la seva mare va penjar el telèfon, va explicar a la Jordi:


  —No tinguis por, Jordi. Tot va bé, podràs anar-te’n demà. En Juli ha trucat per estar segur que el teu pare no és cap dels científics que han desaparegut sobtadament. Es veu que els diaris d’aquesta tarda porten la notícia que dos científics s’han esfumat… i el pobre Juli volia tenir la certesa que no es tractava del teu pare!


  —Com si el pare pogués esfumar-se! —va saltar la Jordi, enrabiada—. En Juli es deu haver tornat boig! Segurament es deu tractar de dos científics que han traït el seu país i desapareixen després de vendre a d’altres països els nostres secrets! Jo li hauria dit tot això, a en Juli!


  CAPÍTOL 2


  TOTS JUNTS ALTRA VEGADA


  L’endemà al matí, en un vessant tot cobert de rosada, situat un bon tros lluny de Kirrin, on la Jordi vivia, dos nois van baixar els graons de la seva rulot i es dirigiren a una altra rulot que hi havia a la vora. Trucaren a la porta.


  —Anna, ja t’has despertat? Fa un dia esplèndid!


  —I és clar que m’he despertat! —va contestar una veueta—. La porta és oberta. Entreu. Estic preparant l’esmorzar.


  En Juli i en Dick van empènyer la porta, pintada de blau. L’Anna es trobava davant d’una minúscula cuineta al fons del carro preparant uns ous passats per aigua.


  —No puc mirar-vos; vigilo el rellotge. Encara falta un minut.


  —El carter acaba de portar una postal de la Jordi —digué en Juli—. Ella i el Timmy remenen la cua, de tan contents. Me n’alegro que, per fi, pugui venir amb nosaltres, i també el Timmy!


  —Anirem tots a rebre’ls —va dir l’Anna, amb els ulls fixos en el rellotge, encara—. Només falten vint segons.


  —Tot just fa tres dies que som aquí —digué en Dick—. En realitat no ha perdut pas gran cosa. Segurament aquests ous han bullit massa, Anna.


  L’Anna va deixar de mirar el rellotge.


  —No, Dick, ja veuràs com seran al punt —respongué l’Anna, mentre els anava traient del pot amb una cullera grossa—. Posa’ls a les oueres, Dick. Són, precisament, davant el teu nas!


  En Dick va agafar un ou del plat on l’Anna els anava col·locant, però l’ou era tan calent que en Dick va deixar-lo anar, fent un crit. Naturalment, l’ou va caure a terra, s’esclafà i el rovell es va escampar.


  —DICK! Que no veies que l’aigua bullia? —va fer-li remarcar l’Anna—. Ara hauré de coure’n un altre. Quina llàstima que el Timmy no sigui aquí! Ho hauria llepat tot ben bé i no caldria que ho fregués!


  —Podrem esmorzar asseguts als graons de la teva rulot, Anna —digué en Juli—. S’està tan bé al sol!


  Ho feren tal com en Juli va indicar i menjaren amb forca gana els ous passats per aigua, unes llesques de pa ben untades de mantega, confitura feta a casa i unes pomes molt sucoses. El sol escalfava forca i en Juli es va treure el suèter.


  Les dues rulots eren situades en un prat molt verd, el qual feia pendent. Un clos ben alt s’aixecava al seu darrera i els protegia de les ventades. Al peu del clos floria una gran profusió de botons d’or i les campanetes rebien els raigs del sol.


  A una certa distància d’ells hi havia tres rulots més, però aquestes eren modernes. La gent que hi vivia encara no s’havia llevat i les portes i les finestres eren completament tancades. Els nostres amics, doncs, no havien tingut encara ocasió de fer amistat amb ells.


  Al cim del pujol oposat s’aixecava un vell i enrunat castell, els murs del qual, mig derruïts, encara desafiaven les ventades que bufaven per damunt dels turons. Tenia quatre torres. N’hi havia tres completament enderrocades, però la quarta semblava en molt bon estat. Les finestres eren unes espitlleres que havien estat construïdes feia ja unes quantes centúries quan els arquers disparaven llurs fletxes per entre elles.


  Un caminet costerut menava al castell. Acabava davant d’un immens portaló, molt sòlid, fet amb grans blocs de pedra. Aquest portaló actualment es trobava tancat per una mena de reixa feta amb ferros travessats que obstruïen el pas, i l’única entrada possible era per una petita torre amb una porta estreta. Era aquí on hi havia una porteta giratòria per la qual, obligatòriament, havien de passar tots aquells qui visitaven el vell castell.


  Un mur, alt i gruixut, encerclava tot el castell, que es mantenia encara ferm, malgrat els anys. S’havien desprès moltes pedres del seu cim, les quals es trobaven mig fragmentades damunt l’herba. En altre temps havia estat un magnífic castell-fortalesa, que s’aixecava al cim d’un abrupte turó, com un refugi, un lloc des d’on els guardes del castell podien estar a l’aguait i veure amb facilitat des de molt lluny.


  Tal com va dir en Juli, a qualsevol persona que pugés en una de les torres o damunt la muralla, li fóra fàcil de descobrir l’enemic avançant des de set comtats. Tindrien prou temps per a barrotar el gran portaló, ocupar les espitlleres i preparar la resistència per a un llarg setge, si calia.


  Els tres nens van seguir asseguts als graons de la rulot, un cop acabat l’esmorzar, tot prenent el sol. Miraven cap a les ruïnes del vell castell, contemplant com les gralles anaven fent giravolts entorn de les quatre torres.


  —Deuen haver-hi milers de gralles en aquestes torres —digué en Dick—. M’agradaria tenir uns bons prismàtics; així podríem veure-les millor. Seria com un bon espectacle de circ. M’agrada veure-les volar totes plegades per l’aire, sense que topin mai, donant voltes i més voltes.


  —Fan els nius dins el castell? —ve preguntar l’Anna.


  —Sí, omplen les torres amb pals molt grossos —li respongué en Dick— i construeixen els nius al damunt. Un asseguro que si hi pugem, trobarem a terra, prop de les torres, una gran quantitat de pals que ens arribaran a mitja cama.


  —Molt bé, quan la Jordi ja sigui aquí, un dia hi anirem —digué l’Anna—. Només val sis penics, l’entrada. M’agraden molt els vells castells. M’agrada sentir-me en llocs de temps antics.


  —A mi també m’agrada —va declarar en Juli—. Espero que la Jordi tindrà el bon acudit de portar els prismàtics que van regalar-li pel seu aniversari. Des del castell podrem observar el paisatge a molts quilòmetres de distància. Fins i tot podríem veure els set Comtats!


  —Bé, nois, vaig a fer neteja! —digué l’Anna, aixecant-se—. Vull deixar ben netes les rulots abans que no arribi la Jordi.


  —Suposo que no creuràs que la Jordi es fixi en si són netes o brutes, oi? —va fer observar en Dick—. T’asseguro, Anna, que perdràs el temps!


  Però a l’Anna li agradava de fer neteja i tenir totes les coses polides i guardades als armaris i prestatges. Li agradava de tenir les dues rulots com una patena i volia que causessin bona impressió a la Jordi.


  Va córrer cap al clos i va collir un bon ram de primaveres. De retorn en va fer dos poms. Va col·locar-ne un en una tassa de color blau, posant les fulletes verdes al voltant, i l’altre, en una segona tassa.


  —Fareu joc amb les cortines verdes i grogues —va dir.


  En un obrir i tancar d’ulls va escombrar i va treure la pols. Es va preguntar si demanaria a en Dick que anés a rentar els plats de l’esmorzar al rierol que era a tocar, però ho va deixar córrer. En Dick no era gaire traçut i podria trencar algun objecte i aquests no els pertanyien: eren propietat dels amos de les rulots.


  A dos quarts d’onze, les rulots quedaren netes i polides. Els llençols i les mantes de la Jordi eren col·locats damunt el prestatge del seu llit, el qual, durant el dia, quedava plegat per tal de guanyar espai. El llit de l’Anna era a l’altra banda del de la Jordi.


  —Aquestes són les vacances que a mi m’agraden —va dir-se a si mateixa l’Anna—. Un raconet per a aixoplugar-se, voltat de camps i de muntanyes, uns bons pícnics… i no pas massa aventures!


  —Què estàs xiuxiuejant, Anna? —va preguntar-li en Dick traient el cap per la finestreta—. I Has dit alguna cosa d’aventures, veritat? Ja n’estàs pensant alguna?


  —No ho creguessis pas! —va exclamar l’Anna—. És la darrera cosa en què jo pensaria. I és la darrera cosa que pot passar en un lloc tan tranquil com aquest!


  En Dick va posar-se a riure.


  —Bé, bé, mai no se sap què pot passar, Anna! —va fer-li observar—. Ja estàs a punt d’anar a rebre la Jordi?


  L’Anna va baixar corrent els graons i anà a reunir-se amb en Dick i en Juli.


  —Faries bé de tancar amb clau —va indicar-li en Dick—. Nosaltres així ho hem fet a la nostra rulot.


  L’Anna va donar volta a la clau i tots tres van posar-se a caminar pel prat tan verd cap a la tanca que donava a la carretera. El vell castell, dalt del cim oposat, semblava molt i molt alt, mentre ells s’allunyaven en direcció al poble.


  —Serà magnífic de tornar a veure en Tim —va dir l’Anna—. I estic molt contenta d’estar amb la Jordi a la rulot. No és que em faci res de dormir tota sola… però sempre és més agradable de tenir la Jordi al costat i el Tim grinyolant mentre somnia.


  —Doncs et caldria dormir amb en Dick si t’agraden els grinyols, els roncs i els gemecs —va dir en Juli—. Ens pots dir què és el que somnies, Dick? Segurament deus tenir més malsons que ningú!


  —Jo no grinyolo, ni ronco, ni gemego —va replicar, indignat, en Dick—. Caldria que et sentissis tu mateix, perquè…


  —Mireu… No és aquest el tren que arriba? ¿No el veieu com agafa la corba allà baix? —va dir l’Anna—. Sí que l’és! Només passa un tren al matí. Ja cal que arrenquem a córrer! Si no, no podrem arribar-hi a temps!


  Tots tres van posar-se a córrer com folls. El tren arribava tot just a l’estació quan ells entraven a l’andana. Un cap tot arrissat sortia d’una finestreta… i de sota en va sortir un altre de color marró fosc.


  —Jordi!… Timmy! —va cridar l’Anna.


  —Ei! —exclamà la Jordi, que, de poc, no cau per la portella.


  —Bup! —va bordar en Tim, saltant a l’andana i fent trontollar en Dick.


  La Jordi va baixar, també d’un salt, amb els ulls xirois. Va abraçar l’Anna i donà uns copets a l’esquena d’en Juli i d’en Dick.


  —Ja sóc aquí! —digué—. Em posava de mal humor pensant que estàveu fent càmping sense mi! He fet passar unes males estones a la meva pobra mare!


  —Ja m’ho afiguro! —va assentir en Juli, agafant-la pel braç—. Dóna’m el maletí, que ja el portaré jo. De primer, anirem al poble i ens prendrem uns gelats per celebrar la teva arribada. Hi ha una botiga on els fan bastant acceptables.


  —Esplèndid! Un gelat és el que em ve més de gusti —digué la Jordi, contenta—. Mira, el Timmy ha comprès el que has dit. Ja s’està llepant els bigotis, i Veritat, Timmy, que estàs content d’estar tots junts altre cop?


  —Bup! —va aprovar el Tim, llepant la mà de l’Anna, per vigèsima vegada.


  —Un altre cop em caldrà portar una tovallola quan em torni a trobar amb el Timmy —digué l’Anna—. Té la llengua molt humida! Prou, et dic, Tim! Vés a llepar una mica en Juli!


  —Ja m’ho pensava! La Jordi ha portat els seus prismàtics —va dir en Dick, en veure que la seva cosina portava una corretja en bandolera, que no era la que corresponia a una màquina de fotografiar, sinó a la funda d’uns prismàtics—. Molt bé! Ara podrem observar les gralles del castell, i també les garses que he vist volar per damunt els aiguamolls.


  —Perfectament! M’ha semblat que havia de portar-los —va contestar la Jordi—. Aquestes seran les primeres vacances en què tindrem ocasió d’utilitzar-los. La mare no va voler que els portés a l’escola. I ara us pregunto: ¿falta molt encara per a arribar a la botiga dels gelats?


  —És aquí mateix, en aquesta granja —va respondre-li en Juli, acompanyant-la a l’interior de la botiga—. I et recomano que comencis amb un de vainilla, que segueixis amb un de maduixa i que acabis amb un de xocolata.


  —Quina idea tan estupenda! —digué la Jordi—. Suposo que tindreu diners a dojo per a pagar tants gelats! La mare no me n’ha donat pas massa, sabeu?


  Va seure al voltant d’una taula i demanaren els gelats. La mestressa, baixeta i grassona, els va somriure. Ja començava de coneixe’ls.


  —Quin temps tan esplèndid que us fa, oi? —els digué—. Hi ha moltes rulots al càmping de Faynights?


  —No, no pas massa —va contestar en Juli, començant a paladejar el seu gelat.


  —Bé, no trigarà pas gaire a haver-n’hi d’altres —va dir-los la bona dona—. He sentit que deien que estan a punt d’arribar uns saltimbanquis. Acostumen a acampar sempre en aquell lloc. Si és veritat, us divertireu forca.


  —Serà magnífic! —va exclamar en Dick—. Ens hi farem amics. Ens agraden els saltimbanquis, veritat, Tint?


  CAPÍTOL 3


  UN MATÍ AGRADABLE


  —Hi haurà alguna fira per aquí? —va preguntar la Jordi, oblidant el seu gelat de maduixa—. ¿Quina mena de fira? O, potser serà un circ?


  —No, solament uns quants números de varietats —va contestar la mestressa de la botiga—. Hi haurà un «menjaflames», que farà que tot el poble assisteixi a l’espectacle. Un «menjaflames»! ¿Heu sentit mai una cosa semblant? Admiro aquells qui d’això en fan una manera de viure!


  —I alguna cosa més? —va preguntar l’Anna, que va trobar que no era gens agradable això de menjar flames.


  —Sí; també hi haurà un home que, lligat, en menys de dos o tres minuts es desfà de les seves lligadures —va seguir explicant la dona—. És com un miracle! Després hi ha un home que es diu «Mister Índia-Goma», perquè s’estira i s’arronsa com la goma; es fica per un tub i passa per una finestra que només sigui oberta d’un dit!


  —Mira quina gràcia! Això és bo per a fer de lladre! —va interrompre la Jordi—. Jo voldria ser com l’home de goma! Sabeu si pot rebotre quan salta?


  Tots van riure.


  —I què més? —digué l’Anna—. Tot això és molt emocionant.


  —Hi ha un altre home que té serps —va seguir explicant la botiguera, esgarrifant-se—. Jo arrencaria a córrer si veiés que una serp m’empaitava.


  —Són verinoses les seves serps? Em sembla que no —intervingué en Dick—. No m’agradaria que les nostres rulots estiguessin voltades de serps.


  —No parlis d’això, perquè me’n torno a casa —respongué l’Anna.


  Va entrar un altre client i la bona dona va deixar els quatre nens per atendre’l. Tots se sentien molt excitats. Era una sort de tenir gent tan impressionant en el mateix càmping!


  —Un menjador de flames! —va comentar en Dick—. Sempre he desitjat de veure’n un de prop! No crec que, en realitat, es mengi el foc. Podria cremar-se la boca i la gola.


  —Tothom ha acabat de menjar-se els gelats? —va preguntar en Juli, traient-se els diners de la butxaca—. Ja és hora de portar la Jordi al càmping i que vegi les nostres alegres rulots. No et pensis que són com aquelles tan modernes amb què vam fer una excursió, Jordi! Aquestes són antigues com les que tenen els gitanos. Però ja sé que t’agradaran. Són molt alegres i pintoresques.


  —Qui us les ha deixades? —va preguntar la Jordi, en sortir de la botiga—. ¿Aquell company teu d’escola, potser?


  —Sí. Ell i la seva família surten sempre al camp per les vacances de Pasqua i a l’estiu —va explicar en Juli—. Però aquest any passen les vacances de Pasqua a França i han preferit deixar-les a algun amic que se n’aprofités. I nosaltres hem estat els afavorits!


  Anaren caminant fins a arribar al portaló, carretera amunt. La Jordi va aturar-se contemplant el castell, amb la seva torre que el sol feia brillar, en el turó oposat.


  —Faynights Castle —digué en to declamatori—. Vell de moltes centúries! Que m’agradaria de saber totes les coses que han passat en el teu interior a través dels segles! M’encisen les coses velles, velles. Proposo de pujar-hi i explorar-lo.


  —Ja ho farem. L’entrada només val sis penics —va explicar en Dick—. Val la pena de gasta’ns-els. Em pregunto si encara hi ha masmorres fosques, humides, llòbregues i terribles!


  Anaren pujant pel camí costerut, ple d’herbotes, fins a arribar al càmping on es trobaven les dues rulots. La Jordi va exclamar, entusiasmada:


  —Oh! Són aquestes, les nostres rulots? Són meravelloses! Són exactament igual com les dels gitanos, però aquestes són més alegres i més netes.


  —La rulot vermella, amb els adorns negres i grocs, és la nostra —digué en Dick—. La blava, amb els adorns iguals, és la teva i de l’Anna.


  —Bup!, bup! —va protestar en Timmy.


  —Perdona, Timmy, també és la teva! —va rectificar en Dick. I tots rigueren.


  Era molt curiós de veure com el gos intervenia en totes les converses fent lladrucs, com si, en efecte, comprengués totes les paraules que es deien. Per descomptat, la Jordi n’estava convençuda.


  Les rulots s’aixecaven damunt unes rodes altes. Tenien una finestra a cada costat. La porta es trobava a la part del darrera, amb els graons per a pujar-hi, com és lògic. A les finestretes hi havia unes cortinetes i per sota la teulada hi havia un fris tot esculpit.


  —Realment són uns autèntics carros de gitanos, però arreglats i modernitzats —va explicar en Juli—. A dins són molt confortables. Hi ha unes lliteres a cada costat que de dia es pleguen; una petita aigüera, encara que acostumem a fregar els plats al riu per no haver de transportar l’aigua i, a terra, unes estores de colors per evitar els corrents d’aire…


  —Estàs fent una propaganda com si volguessis vendre-me-les! —va dir la Jordi, rient—. No cal que les alabis tant! Totes dues m’agraden i les trobo molt més boniques que no pas aquelles tan modernes que hi ha allà baix. Aquestes semblen «reals»!


  —Oh, les altres també són «reals» —va seguir explicant en Juli— i tenen molt més espai… Però nosaltres no en necessitem pas gaire, perquè la major part del temps el passem fora.


  —Que tenim un foc de camp? —va preguntar la Jordi, frisosa—. Ah, sí! Ja el veig, encara hi ha les cendres. Oh, Juli, ¿oi que encendrem una foguera i seurem al voltant, enmig de la foscor?


  —Amb mosquits que ens piquin i amb ratapinyades volant a l’entorn nostre —va contestar en Dick—. Però no t’amoïnis. Encendrem una foguera. Entra, Jordi.


  —Primerament ha d’entrar a la meva —digué l’Anna, tot empenyent la Jordi, graons amunt.


  La Jordi en restà encisada. Era feliç de pensar que passaria un parell de setmanes en aquell lloc, en companyia dels seus tres cosins i del Timmy. Va fer baixar la seva llitera tres o quatre vegades per aprendre’n el mecanisme. Va obrir les portes de l’armariet que els servia de rebost i va furgar en els prestatges. Després se’n va anar al carro dels seus cosins.


  —Que net és tot! —digué, admirada—. Ja suposava que el carro de l’Anna seria net… però el vostre sembla una patena… Nois!, suposo que no us haureu convertit en uns models de pulcritud. Jo no he canviat! Sóc la mateixa!


  —No et preocupis, Jordi —digué en Dick, rient—. L’Anna se n’ha ocupat, d’això… Ja saps que té la mania d’arreglar-ho tot. Quan ella es posa a treballar, no ens hem de preocupar. És la nostra estimada mareta!


  —Però no et creguis, la Jordi m’haurà d’ajudar —va intervenir l’Anna, fermament—. No espero que els nois netegin, cuinin i facin coses així, però la Jordi sí que cal que ho faci, perquè és una dona!


  —Tant de bo hagués nascut noi, jo! —va replicar la Jordi—. Està bé, Anna, faré el que calgui… ¿Què et sembla, Anna: hi haurà prou lloc a la meva llitera, per al Timmy?


  —A la meva no hi dormirà pas —respongué l’Anna—. Pot dormir perfectament a terra, damunt d’una estora.


  —Bup! —va bordar el Timmy, sense moure la cua. Semblava que no hi estava d’acord.


  —Ja ho veieu! Diu que ni parlar-ne —va traduir la Jordi—. Té el costum de dormir als meus peus.


  Van sortir al defora. En veritat, era un dia esplèndid. Les primaveres anaven obrint les seves floretes i una merla, de sobte, va posar-se a xiular una melodiosa cançó, des de les branques d’un atzeroler de la propera cleda.


  —Heu comprat algun diari al poble? —va preguntar en Dick—. Ah, bé, tu hi has pensat, Juli? Perfecte! Deixa’m veure el pronòstic del temps. Si fa bo, farem una bona passejada aquesta tarda. El mar no és gaire lluny.


  En Juli es va treure de la butxaca un diari tot plegat i va donar-lo a en Dick. Aquest va seure als graons del seu carro i va obrir-lo.


  Cercava el butlletí meteorològic, quan uns grans títols li cridaren l’atenció. Va fer una exclamació.


  —Vaja! Aquí hi ha més detalls referents als dos científics desapareguts, Juli!


  —Oh, Juli, ¿com dimoni vas poder creure que el meu pare fos un dels científics que han desaparegut? —va exclamar la Jordi, recordant la trucada telefònica d’en Juli la nit abans—. ¿Podies creure que és capaç de trair el seu país i vendre secrets a l’estranger?


  —Escolta, jo no vaig pensar res de tot això —va protestar en Juli ràpidament—. És clar que no. Mai de la vida! No he cregut mai que l’oncle Ernest pogués fer res de semblant. Però el diari d’ahir portava la notícia que dos científics havien desaparegut i jo vaig pensar que els podien molt bé haver raptat. I com que l’oncle Ernest és molt famós, se’m va acudir de trucar-vos per estar segur que no es tractava d’ell.


  —Això ja és una altra cosa —va respondre la Jordi—. Com que la mare no sabia res d’aquest assumpte, va quedar-se molt sorpresa quan vas preguntar-li si el pare havia desaparegut, perquè just en aquell moment era a l’estudi armant un gran rebombori buscant uns papers que no acabava de trobar.


  —Segurament era alguna cosa que portava al damunt, com sempre —va intervenir en Dick, rient—. Però escolteu això… «No sembla pas que els dos homes hagin estat raptats… Més aviat tenim la impressió que han fugit emportant-se documents molt importants». Quins canalles! Em sembla que n’abunden molts com ells, avui dia!


  Va posar-se a llegir un parell de paràgrafs:


  
    En Derek Terry-Kane i en Jeffrey Pottersham han estat donats com a desapareguts fa dos dies. Van reunir-se a la casa d’un amic comú per tal de discutir certs aspectes de llurs treballs i després s’acomiadaren per anar a agafar el metro. Des d’aleshores no se n’ha sabut res més.


    S’ha pogut comprovar, això no obstant, que en Terry-Kane s’havia fet renovar el passaport i havia comprat un bitllet d’avió per a París. No hi ha cap notícia de la seva arribada a França.

  


  —Ho veieu? És el que vaig dir a la mare —va exclamar la Jordi—. S’han escapat per tal de vendre els seus secrets a un altre país. Com és que ho tolerem?


  —A l’oncle Ernest no li agradarà tot això —va dir en Juli—. ¿Veritat que una vegada va col·laborar amb en Terry-Kane?


  —Em sembla que sí —va contestar la Jordi—. Estic contenta de no trobar-me a casa avui, perquè el pare estarà insuportable, explicant a la mare milers de vegades la seva opinió sobre els científics traïdors!


  —Ja ho crec! —digué en Juli—. Però el comprenc! És una cosa que no em cap al cap: trair el propi país! Només de pensar-ho ja tinc mal gust de boca. Bé, nois… pensem en el dinar. Anna, què menjarem?


  —Salsitxes fregides amb cebes i patates; préssec al natural i, a més, faré un flam.


  —Jo fregiré les salsitxes —va oferir-se en Dick—. Encendré foc a fora i trauré la paella. ¿Preferiu que obri les salsitxes de dalt a baix per fregir-les?


  Tots digueren que sí.


  —Les meves que siguin ben fregidetes —digué la Jordi—. Quantes en toquen? Jo tinc molta gana, perquè només he menjat aquells gelats des de l’esmorzar.


  —N’hi ha dotze —va comptar l’Anna, tot donant-les a en Dick—. Per tant, ens en toquen tres a cada u. No n’hi ha cap per al Timmy. Però he comprat un os molt gros, amb força tall, per a ell. Juli, voldràs portar-me aigua, si et plau? Allà darrera hi ha la galleda. Vaig a pelar patates. Jordi, ¿podràs obrir la llauna de préssecs sense tallar-te un dit, com vas fer la darrera vegada?


  —Sí, capità —contestà la Jordi fent una ganyota—. Ah!… És igual com en temps passats. Bon menjar, bons companys i bon temps. Tres «hurra» per nosaltres!


  CAPÍTOL 4


  ARRIBEN ELS SALTIMBANQUIS


  El primer dia d’estar tots reunits va resultar extremament agradable. Van divertir-se molt, especialment la Jordi, que s’havia passat tancada dues setmanes a casa. El Timmy també se sentia molt feliç. Perseguia conills, la majoria de les vegades imaginaris, travessant els camps i per dintre la cleda, fins que quedava extenuat.


  Després de les seves escapades, arribava sense alè, amb la llengua fora, i jeia al costat dels nens.


  —Em fas sentir acalorada, només de veure’t —deia l’Anna, traient-se’l de sobre—. Mira, Jordi, té tanta calor que fins i tot treu fum. Tim, qualsevol dia d’aquests et fondràs com una candela.


  A la tarda van fer una passejada, però no arribaren fins al mar. El van veure, però, des d’un petit pujol, brillant, d’un blau intens, des de la llunyania. Unes barquetes blanques, a distància, semblaven com cignes damunt la mar, amb les ales desplegades. Van prendre el te en una granja, inspeccionats per un parell de nens de la casa, que obrien uns ulls com unes taronges.


  —Voleu emportar-vos un xic de confitura de casa? —els preguntà l’amable masovera, de galtes vermelles, quan els nens pagaren el berenar.


  —Oh, sí —respongué en Dick—. I potser ens voldria vendre un tall de coca de pomes. Estem fent càmping amb unes rulots a Faynights Field, enfront mateix del castell… i ens hem de preparar el menjar cada dia.


  —Doncs, si voleu, podeu emportar-vos tota una coca —va contestar-li la grangera—. Ahir vaig encendre el forn i en tinc una bona provisió. Voleu, també, cansalada? També tinc unes delicioses cebes en vinagre.


  —Magnífic!


  Van fer la seva compra a bon preu i arribaren, carregats amb les provisions, a les rulots.


  A mig camí, en Dick va treure el manat de cebes i va començar d’ensumar-les.


  —És millor que qualsevol perfum —va exclamar—. Olora, Jordi!


  Com era de suposar, la cosa no va quedar solament en ensumades. Cada u va agafar una ceba, exceptuant el Tim, que va apartar-se fent ganyotes. L’olor de les cebes era una cosa que no podia suportar. En Dick va guardar el manat altre cop.


  —Em sembla que serà millor que un altre es faci càrrec de les cebes —digué, molt seriosa, l’Anna—. Estic veient que no arribaran al càmping si les porta en Dick.


  Quan anaven pujant per la costa que menava al càmping, el sol se n’anava a la posta. L’estrella vespertina aparegué al cel i brillava amb tot el seu esplendor. Quan ja es dirigien cap a les rulots, en Juli va aturar-se.


  —Mireu! —digué—. Hi ha dos altres carros semblants als nostres. Seran els dels saltimbanquis?


  —I cap allà es veu que en puja un altre… Va seguint la carretera —va fer observar en Dick—. Es deu dirigir al portaló del càmping, perquè no pot pujar pel camí que hem fet nosaltres. Ja ve.


  —Aviat tindrem veïns interessants —va exclamar l’Anna, tota contenta.


  Van apropar-se a les seves rulots i observaren la que hi havia més a prop d’ells. Era de color groc amb dibuixos blaus i negres, però necessitava urgentment una nova pintada. S’assemblava molt a les d’ells, però tenia un aspecte molt més tronat.


  —Hi ha una gran caixa sota la rulot que tenim més a prop —va fer observar en Juli—. Què hi deu haver?


  Aquesta caixa era llarga, plana i ampla. A les parts laterals hi havia uns forats separats regularment. La Jordi va apropar-se a la rulot i va ajupir-se per tal de mirar millor la caixa mentre intentava veure què hi havia dintre.


  El Timmy la va seguir, ensumant ple de curiositat pels forats. De sobte, va fer un salt endarrere i va començar a bordar com un desesperat. La Jordi va agafar-lo pel collar, intentant separar-lo. Però el Tim seguia bordant furiosament.


  De l’interior de la caixa sortia un soroll sord, sibilant, que provocava en el Timmy uns lladrucs encara més furiosos.


  —Calla, Tim, et dic que callis! —li cridava la Jordi, forcejant amb el gos—. Juli, vine, ajuda’m! En aquesta caixa deu haver-hi alguna cosa que el Tim no coneix… Qui sap què deu ser!… El Tim està intrigat i al mateix temps té por. Els seus lladrucs són de desconfiança, i ja estic veient que no pararà de bordar fins que hagi sabut de què es tracta i ens l’emportem d’aquí!


  Una veu irritada va sentir-se des de l’extrem del càmping, prop del portaló:


  —Ei! Nois! Aparteu aquest gos!… ¿Què n’heu de fer de les meves coses? Espantareu les meves serps!


  —Oh!…, serps! —exclamà l’Anna fugint cap a la seva rulot—. Jordi, hi ha serps! Aparta el Timmy.


  En Juli i la Jordi van esforçar-se a treure el Tim, estirant-lo pel collar, però el gos no es donava per entès. La veu irritada sonava darrera mateix d’ells. La Jordi va girar-se i veié un homenet morè, de mitja edat i d’ulls negres, molt brillants. Mentre cridava, alçava els braços.


  —Em sap greu —va disculpar-se la Jordi, subjectant amb més força el gos—, però, faci el favor, no cridi més; si no, el meu gos es llançarà damunt de vostè.


  —Quina barra! Es llançarà damunt meu? Així, doncs, és un gos perillós! —cridà l’homenet, mentre saltironava com un boxejador—. Aaaah! Espereu que deixi anar les meves serps i el vostre gos arrencarà a córrer que no el veureu mai més.


  Era una amenaça alarmant. Fent un esforç suprem, en Juli, en Dick i la Jordi, finalment, pogueren dominar el Timmy, arrossegant-lo fins a la rulot de l’Anna, i tancaren la porta darrera seu. L’Anna va intentar tranquil·litzar-lo, mentre els altres tornaven prop de l’irritat homenet.


  Mentrestant, aquest havia tret la caixa de sota el seu carro i va obrir la tapa. Els tres nens miraven encisats. Quina mena de serpents hi havia allà dins? Serpents de cascavell? Escurçons? Cobres? Estaven disposats a arrencar a córrer com uns esperitats si les serps resultaven tan furioses com llur amo.


  Un gran cap que brandava d’un costat a l’altre va sortir de dins la caixa. Dos ulls fixos i foscos brillaven i aleshores un llargüíssim cos va sortir fora i va ficar-se per entre les cames de l’home, pujant amunt fins a arribar-li al coll. L’home va acariciar-la i li parlà amb veu manyaga.


  La Jordi va esgarrifar-se. En Juli i en Dick estaven alerta.


  —És una serp pitó —va advertir en Juli—. És un monstre! No n’havia vista mai cap de tan a prop. No m’estranyaria que agafés aquest home i l’estrenyés fins a ofegar-lo!


  —S’ha embolicat al seu cos fins a la cua! —va fer observar en Dick—. Mireu! Ara surt una altra bèstia!


  Efectivament, una segona serp pitó anava sortint de dins de la caixa. També aquesta va enrotllar-se al voltant de l’amo, fent un cert soroll. El seu cos era més gruixut que una cama d’en Juli.


  L’Anna contemplava l’escena des de la finestra del seu carro, no creient allò que veien els seus ulls. Mai no havia vist unes serps com aquelles. Ni tan sols sabia quina mena de serps eren. Va desitjar que el seu carro fos a molts quilòmetres de distancia d’aquells animals.


  L’home va acariciar les serps, tot tranquil·litzant-les. Gairebé quedava tapat per aquelles dues grans bestiasses! A cada costat del seu coll apareixia un cap de serp, pla i lluent.


  El Timmy també va treure el cap per la finestra, al costat del de l’Anna. Va espantar-se en veure com s’esmunyien les serps i va començar a lladrar. Va baixar de la finestra i va ficar-se sota la taula. Es veu que no li feien cap gràcia aquella mena de bèsties!


  Finalment, l’home va amoixar altra vegada les seves serps i amb afectuoses paraules va introduir-les a la caixa. Totes dues van enroscar-se, anella sobre anella. L’home va baixar la tapa de la caixa i va tancar-la.


  Aleshores va girar-se cap als tres nens que l’estaven contemplant, admirats.


  —Ja heu vist com havíeu intranquil·litzat les meves serps —digué—. Ara, fugiu de davant meu i no torneu més, sentiu?, i alerta amb el vostre gos, que tampoc no el vull veure més. Ah, nens, nens, que fiqueu el nas pertot arreu! No m’agraden les criatures i tampoc no agraden a les meves serps. NO US ACOSTEU MÉS, ENTESOS?


  L’homenet va pronunciar aquestes darreres paraules amb tanta fúria que els tres nens feren un salt.


  —Escolti —digué en Juli—; nosaltres hem vingut per dir-li que ens sabia molt greu que el nostre gos hagués bordat d’aquella manera. Els gossos sempre borden quan senten alguna cosa estranya que no entenen. És natural!


  —Gossos! Els odio! —va contestar l’home, entrant al seu carro—. De manera que mantingueu-lo ben allunyat d’aquí, sobretot quan tregui les meves serps; si no ho feu així, alguna li faria una abraçada massa afectuosa i l’aixafaria. Ah, ah, ah!


  Va desaparèixer dins la rulot, tancant la porta amb un cop molt fort.


  —Quin fàstic! —va comentar en Juli—. Sembla que les nostres relacions amb els saltimbanquis han començat malament… I jo que em creia fer amistat amb ells i arribar a descobrir algun dels seus secrets!


  —No m’ha agradat gens el que ha dit al final —féu observar la Jordi—. Aquella «abraçada massa afectuosa» de les seves serps, que ha dit, acabaria amb el meu pobre Timmy. Naturalment, el subjectaré cada vegada que vegi que aquest home treu les serps. Sembla que se les estima, oi?


  —Efectivament, així ho sembla —va contestar-li en Juli—. Bé, equina mena de personatge deu haver-hi a l’altre carro? No m’atreveixo a mirar-lo; podria portar goril·les, o elefants, o hipopòtams, o…


  —No diguis ximpleries —va interrompre’l la Jordi—. Apa, vine, ja es fa fosc. Mira! Ja arriba el carro que hem vist venir per la carretera.


  Aquest anava pujant lentament pel vessant del càmping, tot fent tomballons. En un dels costats portava pintat un nom amb unes gran lletres vermelles.


  «MISTER GOMA, DE L’ÍNDIA»


  —Oh, l’Home-goma! —va exclamar la Jordi—. Dick, serà ell, el qui guia? Què et sembla?


  Tots van posar-se a mirar l’home que guiava. Era un home alt, flac i pansit, amb un aspecte com si hagués de posar-se a plorar a cada moment. El seu cavall feia parella amb ell.


  —Sí…, potser és el «Mister Goma» —digué en Juli—. Però en realitat, no sembla pas gaire elàstic. Mireu… ara baixa.


  L’home va baixar fent un salt àgil, ple de gràcia, que no s’adeia gens amb el seu aspecte encongit. Va desenganxar el cavall i va deixar-lo lliure pel camp. L’animal va allunyar-se, picant l’herba aquí i allà, amb l’aspecte tan trist com el del seu amo.


  —Bufflo! —va cridar l’home, de sobte—. Ets aquí?


  Va obrir-se la porta de la segona rulot i va sortir-ne un xicot jove… un xicotàs de cabells rossos, una camisa oberta de color vermell i un gran somriure.


  —Hola, «Goma»! —va contestar—. Hem arribat primer. Apa, entra! La Skippy ha preparat alguna cosa per menjar.


  «Mister Goma» va pujar corrent els graons de la rulot d’en Bufflo i va tancar la porta darrera seu.


  —És realment emocionant —digué en Dick—. Un home de goma de l’Índia… ¿I qui seran en Bufflo i la Skippy?… I un domador de serps al costat nostre… Qui més vindrà?


  L’Anna va cridar-los:


  —Veniu. El Timmy està molt impacient!


  Pujaren els graons de la seva rulot i van trobar que l’Anna els havia preparat un sopar lleuger: un sandvitx, un tros de pastís de fruita i una taronja, per a cada u.


  —Voldria que em donessis una cebeta en vinagre, si et plau —va demanar en Dick—. L’aixafaré damunt el pernil i resultarà riquíssim! Tinc idees lluminoses, jo!


  CAPÍTOL 5


  NIT I MATINADA


  Quan acabaren de sopar es posaren a parlar dels antipàtics veïns recent arribats. El Timmy va acostar-se a la Jordi, volent expressar-li el seu sentiment per haver causat tota aquella discussió. La Jordi va acariciar-lo, però, al mateix temps, també va renyar-lo:


  —Comprenc molt bé que no t’agradin les serps, Timmy, però quan jo et mano que callis i que te’n vagis, M’HAS D’OBEIR. Ho has comprès bé?


  El Timmy va moure la cua i va posar el cap damunt els genolls de la Jordi, tot fent un gemec.


  —No crec que torni a acostar-se mai més a aquella caixa, ara que sap que hi ha serps dintre —va dir l’Anna—. Si haguessis vist que esparverat estava quan va treure el cap a la finestra amb mi i va veure les serps! Va baixar immediatament i va anar a amagar-se sota la taula.


  —És una llàstima que la nostra primera trobada amb els saltimbanquis hagi estat tan desagradable —digué en Juli—. No crec que els agradin les criatures, perquè ja se sap que són molt pesades i es fiquen pertot arreu.


  —Em sembla que arriben més carros —va fer observar la Jordi—. Sento el soroll que fan.


  El Timmy va alçar les orelles i va fer un grinyol.


  —Estigues quiet, Timmy. No et creguis que aquest càmping sigui per a nosaltres sols.


  En Dick va apropar-se a la finestra i, mig a les fosques, va mirar a l’exterior. Veié unes grans ombres en un racó del camp que es destacaven enmig de la fosca. Una petita foguera cremava il·luminant una d’aquelles ombres, i feia descobrir una figura petita, inclinada devers les flames.


  —Quins sandvitxos tan bons, Anna! —va dir en Dick, separant-se de la finestra—. ¿Què us sembla si menjàvem cada u una altra ceba en vinagre?


  —No, Dick —respongué seriosament l’Anna—. Ja t’has menjat el sandvitx que et corresponia.


  —Bé, però podria menjar-me una altra cebeta, sense sandvitx —li respongué en Dick—. No et sembla, Anna?


  Però l’Anna no va cedir.


  —Les he amagades —va dir—. Suposo que demà també voldràs menjar-ne, oi? No siguis golut, Dick. Pots menjar-te una galeta, si encara tens gana.


  —Abans us volia demanar d’encendre un foc de camp —digué la Jordi—. Però em sento ara tan cansada i tinc tanta son que quedaria adormida davant del foc.


  —Jo també tinc son —contestà l’Anna—. Recollim-ho tot, Jordi, i anem a dormir. Els nois se’n poden anar a la seva rulot a llegir o a entretenir-se amb algun joc.


  En Dick féu un badall.


  —Entesos… Llegiré una estoneta —va dir—. Suposo que tindràs prou aigua, Anna, per a rentar les poques peces que hem fet servir, perquè jo, ara, no penso pas anar al riu, travessant tot el càmping a les fosques; podria entrebancar-me amb serps i altres classes de bestioles que els saltimbanquis poden haver deixat anar per l’herba!


  —¿Suposo que no deus creure que les serps s’estiguin passejant pel camp, oi? —li preguntà, tota espantada, l’Anna.


  —És clar que no —intervingué en Juli—. De totes maneres, el Timmy ja s’encarregaria de despertar tot el càmping amb els seus lladrucs, encara que només s’acostés una rata o bé un eriçó; de manera que no et preocupis per les serps.


  Els nois els desitjaren una bona nit i es dirigiren cap a la seva rulot. Les nenes van veure com s’encenia el llum i les ombres dels nois es veieren darrera les cortines de la finestra.


  —En Dick ha encès el llum —digué l’Anna. El d’elles ja ho era i la rulot oferia un aspecte molt acollidor. L’Anna va ensenyar a la Jordi la manera de fer baixar la llitera perquè quedés ben falcada al seu lloc. Semblava força confortable.


  Les dues nenes van fer-se el llit amb els llençols i les mantes i el cobrellit al damunt.


  —On és el meu coixí? —va preguntar la Jordi—. Ah! És dintre d’aquesta funda, oi? Bona idea!


  L’Anna i ella tragueren les fundes de colors dels coixins que hi havia damunt les cadires. A sota van trobar les coixineres blanques disposades per a la nit.


  Van despullar-se; es rentaren en una palanganeta, es netejaren les dents i es raspallaren el cabell.


  —¿Si trec el tap de la palangana, caurà l’aigua sota el carro? —va preguntar la Jordi—. Endavant, doncs!


  L’aigua va ser engolida i va escampar-se per sota el carro. El Timmy va aixecar les orelles escoltant. Va comprendre que hauria d’acostumar-se a tota una sèrie de sorolls nous en aquest lloc.


  —Tens la teva llanterna? —li va preguntar l’Anna, un cop s’havien ficat cada una a la seva llitera—. Apagaré el llum. Sí tens necessitat d’alguna cosa, et caldrà utilitzar la teva llanterna, Jordi. Mira, el Timmy encara està ajagut a terra. No s’ha adonat que ja ens hem ficat al llit. Timmy! Estàs esperant que pugem l’escala?


  El Timmy donava cops de cua a terra. Sí, precisament estava esperant pujar. Quan la Jordi se n’anava al llit, sempre li calia pujar escales, tant a casa com a l’escola… Aquí, ell no havia pogut descobrir cap mena d’escala, però amb tota seguretat la Jordi ja sabia on era…


  El gos va trigar una estona a comprendre que la Jordi dormia a la llitera que havia fet baixar en un costat de paret. Aleshores, fent un salt, va deixar-s’hi caure i va ajeure’s damunt les cames de la nena. Aquesta va fer un crit.


  —Ai, Timmy! No siguis bestiota! Fuig de damunt les meves cames, posa’t més avall!


  El Timmy trobava que la llitera era massa estreta per a poder trobar-s’hi còmode. Això no obstant, es va reduir al màxim, va posar el seu cap damunt d’un genoll de la Jordi, va fer un gran sospir i es va disposar a dormir.


  Tot i això, va mantenir les orelles en estat d’alerta, per si fos necessari… Amb una orella escoltava una rata que per alguna raó particular es passejava per la teulada de la rulot… Amb l’altra orella escoltava el sorollet que feia un conill mastegant l’herba de sota el carro… Però el que més l’intrigava era un borinot que volava prop de la finestra de la dreta, precisament damunt la llitera de la Jordi.


  «Plang!». Va ser un xoc molt fort i el borinot va caure a terra. El Timmy no va acabar de comprendre de què es tractava, i aviat va tornar a adormir-se, però sempre amb una orella alerta. La merla que hi havia en el proper atzeroler va despertar-lo molt de matí. S’havia inventat una nova melodia i l’estava assajant a plena veu. Un pinsà que es trobava a prop va afegir-se al seu cant.


  «Mira el que dius! Mira el que dius!», anava cantant el pinsà en el to més agut del seu registre. El Timmy va aixecar-se, tot estirant-se. La Jordi va despertar-se immediatament, perquè el cos del gos li pesava massa.


  De moment no va saber realitzar on es trobava. Després va anar recordant i va somriure. És clar…, es trobava en una rulot, amb l’Anna. Aquella merla cantava estupendament!… Millor que no pas el pinsà. Unes vaques mugien en la llunyania i els primers raigs solars començaven d’entrar per la finestreta i les primaveres del camp s’obrien de mica en mica.


  El Timmy va tornar a jeure. Si la Jordi no es decidia a llevar-se, ell no ho faria, tampoc. La Jordi va tancar els ulls i va tornar a adormir-se. S’obriren les portes d’alguns carros. Al defora, el càmping va començar a reviscolar-se. S’encengueren alguns focs. Algú va baixar fins al riu a cercar aigua.


  Els nois trucaren a la porta del carro de les nenes.


  —Desperteu-vos, dormilegues! Són dos quarts de vuit, i us advertim que tenim molta gana!


  —Mare de Déu! —digué l’Anna, tot incorporant-se en el llit, amb els ulls encara mig aclucats de son—. Jordi! Aixeca’t!


  No va passar massa estona a trobar-se tots reunits al voltant d’una petita foguera, de la qual es desprenia una deliciosa oloreta. En Dick estava fregint cansalada i fent ous ferrats i la seva flaire els estimulava encara més la gana. L’Anna havia fet bullir un pot d’aigua en la seva cuineta i preparava el te. Va baixar els graons de la seva rulot portant una safata amb la tetera i el pot d’aigua calenta.


  —L’Anna sempre fa la cosa més oportuna —va fer observar en Dick—. Acosta el teu plat, Juli…, la teva cansalada ja està a punt. Treu el nas d’aquí, Timmy; ets un gos molt ximplet; t’esquitxaràs d’oli altre cop. Jordi, fes el favor de vigilar el Timmy mentre estic cuinant. Ja s’ha emportat un tall de cansalada!


  —Molt bé! Així t’has estalviat de fregir-la —va contestar la Jordi—. Mireu!, ¿no veieu quina gran quantitat de carros? Deuen haver arribat aquesta nit.


  Donaren un cop d’ull al càmping. Al costat del carro de l’home de les serps, del d’en Bufflo i del de «Mister Goma de l’índia» n’hi havia quatre o cinc més.


  Una de les rulots va interessar molt els nens. Era pintada de color groc, amb unes grans flamarades als costats. Tenia per nom: «Alfredo, el Menjador de Flames».


  —Em penso que deu ser un tipus alt i gros —va dir en Dick—. Un tipus que mengi foc ha de tenir un geni terrible, una veuassa forta i deu caminar fent unes gambades…


  —Potser serà un homenet petit i sec, que camina amb passes curtes com un cavallet petit —va replicar-li en Juli.


  —Ara surt algú de la seva rulot —va fer observar l’Anna—. Deu ser la seva dona. Que petitona que és…, sembla una nina! Potser és espanyola, perquè és molt morena!


  —I aquest deu ser el «Menja-flames», el que surt darrera d’ella… —va contestar la Jordi—. Segurament és ell. I és tal com tu te l’imaginaves, Dick. Ets molt llest!


  Un home alt i gros baixava els graons de la rulot, darrera la dona petitona. Tenia un aspecte bastant ferotge, produït per una cabellera com la d’un lleó i una cara ampla i vermella, amb uns ulls brillants. Caminava amb passos llargs i la seva doneta es veia obligada a fer saltirons per atrapar-lo.


  —Es exactament igual a la idea que jo m’havia fet d’un «menjador de flames» —va assegurar, tot satisfet, en Dick—. Em sembla que fóra prudent no acostar-nos-hi massa fins i tant no sapiguem si a ell tampoc no li agraden els nens, com a l’home de les serps. ¿Heu vist quina doneta tan minúscula té? M’hi jugo un be que la deu tenir absolutament dominada!


  —Potser sí… Però en aquest moment és ell qui li va a buscar aigua al riu —va contestar l’Anna—. Mira, dues galledes plenes. Paraula!, té tot l’aspecte d’un menjador de flames!


  —Hi ha algú més, també, que se’n va al riu…, camina com un gat o un tigre, tot majestuós…


  —Ah!, és l’home que es pot desfer dels lligams per més forts que siguin —digué l’Anna—. Segur que és ell.


  Era molt emocionant de veure com anaven arribant tots. Semblava que ja es coneixien. S’aturaven per parlar-se, reien, visitaven els carros els uns dels altres. Finalment, tres dones van allunyar-se, juntes, portant uns cistells.


  —Segurament deuen anar a comprar —intervingué l’Anna—. Ara ho faré jo, també. Véns amb mi, Jordi? Hi ha un autocar que va al poble i passarà dintre deu minuts. Podem fer la neteja quan tornarem de comprar.


  —Molt bé, Anna —respongué la Jordi, tot aixecant-se—. I els nois, mentrestant, què faran?


  —Mira, aniran a buscar més aigua, aniran a fer més llenya per al foc i s’arreglaran les lliteres —va ordenar l’Anna, com aquell qui no diu res.


  —De veritat, creus que farem tot això? —va dir en Dick amb un somriure de conill—. Bé, ho podem fer, però potser no ho farem. De totes maneres, vosaltres dues us en podeu anar, perquè les provisions han baixat molt i això és molt greu! Anna, i voldràs portar-me pasta dentifrícia? I si trobeu d’aquells bunyols tan bons en aquella granja, porteu-ne una dotzena!


  —Això, i a més una llauna de pinya —va afegir en Juli—. I no us descuideu de portar llet, també, que ja s’ha acabat.


  —Si comenceu a demanar més coses, caldrà que també vingueu vosaltres —digué l’Anna—. Res més?


  —Hauríeu de passar per Correus per veure si ha arribat alguna carta —digué en Dick—. I no oblideu de comprar un diari. Hem d’estar al corrent del que passa pel món. No és que hi tinguem molt interès, de moment, però…


  —Perfectament —digué l’Anna—. Anem, Jordi…, que no se’ns escapi l’autobús.


  I totes dues se n’anaren corrent.


  CAPÍTOL 6


  GENT HOSTIL


  Els dos xicots van decidir que anirien a cercar aigua i a fer llenya mentre les dues noies eren a comprar. Van «endreçar» les seves lliteres, pel senzill procediment de treure els llençols i, fent-ne un farcell, ficar-lo a l’armari, i tancar les lliteres contra la paret.


  Un cop acabada aquesta feina no havien de fer res més; només esperar les nenes. Per tant, sortiren a fer una volta pel càmping. Ja van tenir compte de no apropar-se a l’home de les serps, el qual feia una cosa estranya a una de les serps pitó.


  —Sembla que l’estigui «enllustrant», però això és impossible —digué en Juli—. M’agradaria d’apropar-m’hi, però ja me’n guardaré prou, perquè és capaç d’atiar una d’aquestes enormes serps contra nosaltres.


  L’home seia damunt d’una caixa i tenia una boa estirada damunt els genolls. Alguns dels anells de la bèstia se li enrotllaven al voltant de la cama i d’altres se li entortolligaven al tors. El cap de la serp s’amagava sota l’aixella. L’home li raspallava ben fort el cos i semblava que això era del gust de l’animal.


  En Bufflo s’entretenia amb un fuet que tenia un mànec magnífic, tot guarnit amb pedres de colors que brillaven al sol i lluïen com pedres precioses.


  —Fixa’t en el fuet —digué en Juli—. Té un abast fantàstic! M’agradaria veure com el maneja.


  Talment com si l’hagués sentit, en Bufflo va aixecar-se i va agitar el seu gran fuet amb la mà. Immediatament va llançar-lo i el va fer petar, amb un soroll tan fort que semblava un tret de pistola. La corretja va esclafir quan la va etzibar a l’aire. Els dos nois feren un salt, ja que no esperaven sentir un soroll tan fort.


  En Bufflo va tornar a fer petar la tralla, Després va posar-se a xiular i una dona petitona i rodanxona va aparèixer als graons del carro.


  —Ho has aconseguit, ara? —va preguntar.


  —Potser sí —va respondre en Bufflo—. Dóna’m un cigarret, Skippy, corre!


  La Skippy va entrar al carro, va cercar en un prestatge i en va treure un paquet. Va quedar-se a la porta de la rulot, sense baixar els graons, aguantant el cigarret amb els dits.


  En Bufflo va fer giravoltar el fuet. CRAC! El cigarret va desaparèixer com per art de màgia. Els nois restaren bocabadats. ¿Era possible que l’extrem de la corretja hagués atrapat el cigarret de la mà de la Skippy? Semblava mentida!


  —Ha anat a caure allà baix —va dir en Bufflo—. Agafa’l altre cop, Skippy. Em sembla que aquesta fuetada ha resultat perfecta.


  La Skippy va agafar el cigarret i va posar-se’l als llavis.


  —No —digué en Bufflo—. Encara no estic prou entrenat per fer-ho així. Agafa’l amb els dits.


  La Skippy va treure’s dels llavis el cigarret i va aguantar-lo amb els dits, una altra vegada.


  «CRAC!». Com un tret de pistola, el fuet va tornar a petar i de nou va desaparèixer el cigarret.


  —Oh, Bufflo! L’has partit per la meitat —li digué amb reprensió la Skippy, assenyalant el lloc on havia anat a caure el cigarret partit—. Aquesta vegada no t’ha sortit pas bé!


  En Bufflo no digué res. Va limitar-se a girar-se d’esquena a la Skippy i va posar-se altra vegada a manipular el fuet, però els nois no aconseguiren saber, en realitat, en què consistia el que feia. Van apropar-se un xic més per tal de poder-ho esbrinar.


  En Bufflo els tenia d’esquena, però segurament els va sentir arribar.


  —Vosaltres, toqueu el dos! —va cridar-los—. No s’admeten criatures aquí! Fora, us dic, o us donaré una xurriacada que us arrencarà els cabells!


  En Juli i en Dick no dubtaren ni per un moment que no fos capaç de fer-ho i van retirar-se amb tota la dignitat que els permeté el seu espant.


  —Suposo que l’home de les serps li deu haver explicat l’aldarull que va armar el Timmy amb les boes, ahir al vespre —digué en Dick—. Uf! Esperem que aquell incident no ens faci crear enemics entre els firaires!


  Van travessar el càmping i pel camí es toparen amb «Mister Goma-Índia». De veritat, feia la impressió que era fet de goma. Tenia un color gris especial, realment, el color gris de les gomes d’esborrar.


  En veure els dos nois, va posar-se a cridar, furiós:


  —Fora d’aquí! És prohibida l’entrada de criatures ai nostre camp!


  En Juli va enfadar-se:


  —Escolteu! Aquest camp és tan nostre com vostre —va dir-li—. Tenim dues rulots aparcades allà dalt.


  —Està bé, però aquest càmping sempre ha estat nostre —va insistir «Mister Goma»—. Per tant, us repeteixo que ja us en podeu anar en un altre.


  —Nosaltres no tenim cavalls per tirar de les nostres rulots, encara que ens en volguéssim anar, cosa que no pensem pas fer —va seguir dient en Juli, enfadat—. A més, què tenen contra nosaltres? Ens agradaria ser amics vostres. No pensem causar-vos cap destorb.


  —La nostra raça i la vostra raça no es poden barrejar —va obstinar-se a dir l’home—. No us volem aquí… i no volem que ningú aparqui les seves rulots al mateix lloc que nosaltres —i va assenyalar tres remolcs moderns que hi havia en un racó del càmping—. Sempre ha estat aquest el nostre camp.


  —No discutim més —digué en Dick, que durant tota aquella estona havia estat mirant amb curiositat aquell home—. ¿Sou, realment, tan elàstic com per a poder passar per dins de tubs i d’altres coses per l’estil? Vostè…


  Però en Dick no va poder acabar de formular més preguntes perquè l’home va esmunyir-se per entre les cames dels dos nois i… catacruc!, van trobar-se tots dos per terra. L’home de goma se n’anava tranquil·lament i semblava molt satisfet de si mateix.


  —Ui!, ui! —va exclamar en Dick, tocant-se un nyanyo que H anava sortint al cap—. He provat d’agafar-li les cames i, de veritat, feia l’efecte que eren de goma! És una llàstima que aquesta gent ens sigui tan hostil! No és gens agradable que tots s’uneixin contra nosaltres! Ni tampoc just. Nosaltres hem tractat de ser amables amb ells, però es veu que no en volen saber res.


  —Què hi vols fer? Potser sí que es tracta d’un cas de races! Avui dia hi ha molta gent que pensa com ells, i això és molt desagradable. Tots som iguals sota la nostra pell. Nosaltres hem estat sempre en bones relacions amb tothom!


  No van gosar apropar-se als altres carros, malgrat el desig que tenien de veure més de prop l’«Alfred Menja-flames».


  —El seu aspecte és exactament igual al que jo m’imaginava que havia de ser un menjador de flames —va comentar en Dick—. Jo crec que amb tota seguretat ell és el comandant de tots aquests firaires… suposant que els firaires tinguin un comandant!


  —Mira…, aquí el tens —va dir en Juli.


  Efectivament, corrent com un desesperat, va aparèixer l’Alfredo de darrera el seu carro. Semblava dirigir-se directament cap als dos nois i en Juli va creure que els anava a expulsar del càmping. No s’hi va pensar a posar-se a córrer per evitar l’Alfredo, però tampoc no era gens agradable de romandre quiet veient com els queia al damunt aquell homenàs, de cara vermella com el foc i amb la seva gran cabellera esperrucada voleiant-li.


  Aleshores comprengueren per què corria l’Alfredo! Darrera d’ell va sortir la seva doneta. Li enraonava cridant en una llengua estrangera i el perseguia amenaçant-lo amb una paella.


  L’Alfredo va frenar al costat dels dos nois amb cara d’espantat. Va dirigir-se cap a la tanca, va saltar per sobre i va desaparèixer carretera avall.


  La menuda doneta va aturar-se mirant com ell fugia. Quan l’Alfredo va girar el cap, ella va amenaçar-lo amb la paella.


  —Home gran dolent —cridava—. Una vegada més cremar l’esmorzar. Altra vegada, altra vegada! Jo pegar tu amb paella, gran home dolent. Vine, Alfredo, vine!


  Però l’Alfredo no tenia pas la intenció de tornar. La doneta, enfadada, va dirigir-se als nois:


  —Ell cremar l’esmorzar —els digué—. Ell no vigilar, ell sempre deixar cremar.


  —Sembla estrany que un menja-flames deixi cremar allò que està cuinant —va observar en Juli—. Encara que, ben pensat, potser no ho és, d’estrany.


  —Oh! Menjar foc és fàcil! —digué l’enèrgica doneta de l’Alfredo—. Cuinar no és fàcil. És necessari cap, ulls i mans. Però Alfredo no tenir cap, mans seves són poca traça… Només saber menjar foc… Per a què servir?


  —Bé, jo suposo que amb això guanyarà diners —va contestar en Dick, divertit.


  —Ell ser home meu dolent —seguí dient la dona. Va girar-se amb intenció d’anar-se’n, però, de sobte, digué amb un somriure—: Però a vegades ser bo.


  —I va tornar al seu carro. Els dos nois van mirar-se.


  —Pobre Alfredo! —va comentar en Dick—. Sembla tan ferotge com un lleó… i, en realitat, és un gegant…, però és tan poruc com un ratolí. Sembla mentida que tinguí por d’una dona tan menuda!


  —Mira aquest! Potser jo també faria el mateix si em perseguissin amb una paella —li respongué en Juli—. I ara! Qui és aquest?


  L’home que l’Anna havia suposat que era aquell que es desfeia dels lligams, per difícils que fossin, anava acostant-se al portell. Caminava amb pas lleuger i ràpid; semblava, realment, un gat. En Juli va fixar-se en les seves mans… Eren petites, però semblaven molt fortes. Sí… No hi havia lloc a dubtes, amb aquelles mans podria amb tota facilitat desfer qualsevol lligam. Se’l miraven plens de curiositat.


  —Les criatures no són admeses, aquí! —els digué aquell home així que va arribar.


  —Ho sentim, però nosaltres també fem càmping aquí, en una rulot —va contestar-li en Dick—. Perdoni, però, és vostè l’home que es desfà de les lligadures?


  —Podria ser… —va contestar l’home seguint el seu camí.


  De sobte, va girar-se.


  —Vols que et lligui? —va cridar—. Sé fer moltes menes de lligams. Procura no ficar-te en els nostres assumptes, o ja veuràs com ho faré.


  —Ja està bé!… Quina colla de gent tan simpàtica i amable, oi? —digué en Juli—. Ben diferents de tota l’altra gent de circ que hem tingut ocasió de conèixer. Em fa l’efecte que no ens hi farem amics amb la facilitat que crèiem.


  —Em sembla que haurem d’anar amb molt de compte —digué en Dick—. Sembla com si estiguessin ressentits i no sabem per què. Tot plegat és molt desagradable. No voltem més per aquí, ara. Ens caldrà estar allunyats d’ells fins que vagin acostumant-se a la nostra presència. Potser aleshores es faran un xic més amables.


  —Bé, anem a buscar les nenes —va proposar en Juli.


  S’encaminaren cap al portaló i baixaren a la parada de l’autobús. Aquest traquetejava costa amunt en aquell moment, i les nenes baixaren del vehicle i darrera seu també baixaren les tres dones dels firaires.


  Les dues nenes s’aproparen als dos nois.


  —Hem comprat una pila de coses —digué l’Anna—. Els nostres cistells són pleníssims i pesen molt. Moltes gràcies, Juli, per portar-me el meu. En Dick podrà agafar el de la Jordi, i Us heu fixat en aquestes tres dones que han baixat darrera nostre?


  —Sí —respongué en Juli—. Per què?


  —Ja veureu, nosaltres hem intentat iniciar una conversa amb elles, però s’han comportat amb molt poca amabilitat —seguí dient l’Anna—. Ens hem sentit ofeses. El Timmy s’ha posat a bordar, naturalment, i això ha fet que les coses encara empitjoressin. Estic segura que no li ha agradat l’olor que feien. Anaven molt brutes.


  —Doncs a nosaltres no ens ha anat pas millor que a vosaltres, amb els firaires —digué en Juli—. Us puc assegurar que ni en Dick ni jo no hem tingut gens d’èxit. L’única cosa que volen tots és que ens en anem.


  —Et porto un diari —li digué l’Anna—. La Jordi ha trobat a la Llista de Correus una carta de la seva mare. Com que va dirigida a tots nosaltres, encara no l’hem oberta. La llegirem quan estarem tots junts.


  —Em sembla que s’acosta l’hora de dinar —va fer observar la Jordi—. Què me’n dius, Timmy?


  El Timmy coneixia la paraula «dinar». Va fer un lladruc alegre i va saltar. Dinar? Quina bona idea!


  CAPÍTOL 7


  UNA CARTA, UN PASSEIG I UNA MALA PASSADA


  La Jordi va obrir la carta de la seva mare quan van haver acabat de dinar. Tots estigueren d’acord que havia estat un dinar suculent: dos ous durs per a cada u, enciam, tomàquets, créixens amb mostassa i patates escalivades i acabant amb el plat que desitjava en Juli: unes rodanxes de pinya ben dolces i sucoses.


  —Magnífic —va sospirar en Juli, tot ajaient-se al sol—. Anna, ets una estupenda mestressa de casa. Ara, Jordi, vegem què ens diu la tia Fanny.


  La Jordi va obrir la carta.


  —És per a tots nosaltres —va confirmar, començant a llegir:


  
    Estimats Jordi, Anna, Juli i Dick:


    Desitjo que la Jordi hagi arribat sana i bona i que hàgiu anat a rebre-la. En realitat escric aquesta lletra per recordar a la Jordi que el proper dissabte és l’aniversari de la seva àvia i cal que li escrigui felicitant-la. No em vaig recordar de fer-li’n memòria abans de marxar i per això ho faig ara.


    Jordi, el teu pare està molt indignat per l’afer dels dos científics que han desaparegut. Coneix perfectament en Derek Terry-Kane, amb el qual va col·laborar durant molt de temps. Diu que està plenament convençut que no és cap traïdor al seu país i està fermament segur que es tracta d’un segrest, igual que en Jeffrey Pottersham. Probablement els han ficat en un avió i portat a uns quants quilòmetres d’aquí, a un país on els obligaran a revelar llurs secrets. Per sort te n’has anat a temps, perquè aquesta tarda el teu pare està molt nerviós i no s’està quiet enlloc, ho critica tot i no pots tenir idea dels cops de porta que dóna, pobret!


    Si escrius, et prego que no facis referència per a res als científics, perquè espero que el teu pare s’anirà tranquil·litzant. Realment, està fora de si; només fa que preguntar: «On va a parar el món?» quan sap ell perfectament que el món va a parar allà on els científics volen que vagi.


    Desitjo que tingueu una bona estada tots plegats. I, sobretot, no oblidis de felicitar la teva àvia, Jordi.


    Us estima la vostra mare i tia, Fanny.

  


  —Uf! Ja veig el meu pare anant d’un costat a l’altre com un… com un…


  —Com un «menja-flames» —va completar en Juli, burleta, en veure que la Jordi no podia acabar la frase—. Ja veuràs com algun dia aconseguirà que la tia Fanny el persegueixi amb la paella, també. És un cas molt empipador això d’aquesta desaparició dels científics, no trobeu? Després de tot, en Terry-Kane ja havia planejat deixar el país. Ja tenia reservat el seu bitllet d’avió i tot… i encara que el teu pare tingui plena confiança en ell, l’assumpte no es veu gens clar, veritat?


  —No en diu res el diari? —va preguntar en Dick, obrint-lo—. Sí, aquí diu alguna cosa:


  
    ELS CIENTÍFICS DESAPAREGUTS


    Ara ja es pot dir que és segur que en Jeffrey Pottersham era pagat per una potència estrangera, hostil a nosaltres i que havia planejat d’emportar-se en Terry-Kane amb ell en la seva fuga. Concretament no se sap res dels dos homes, encara que es tenen notícies que han estat vistos a diferents punts.

  


  —Sí, vaja —digué en Juli—. Dues bones «pintes». Mireu, aquí vénen dues fotos d’ells.


  Tots quatre van inclinar-se damunt el diari per veure millor les fotografies dels dos homes.


  —Renoi! Em fa l’efecte que qualsevol que hagués vist en Terry-Kane una vegada, per força l’hauria de reconèixer —digué l’Anna—. Aquestes celles tan espesses i aquest enorme front… Si jo veiés algú amb unes celles com aquestes, creuria que les portava postisses!


  —Potser se les haurà afaitades —va fer observar en Dick—. I això li canviaria completament el seu aspecte habitual. Probablement se les haurà enganxades sota el nas i d’aquesta manera li serviran de bigoti!


  —No siguis beneit! —contestà, rient, la Jordi—. L’altre individu no té res d’especial, exceptuant que té un front molt bombat. És una llàstima que cap de nosaltres quatre no tinguem un front ben ample; suposo que deu ser perquè som un xic rucs!


  —No exageris! —va replicar en Juli—. Recorda que moltes vegades hem hagut de recórrer al nostre cervell per a sortir-nos de les nostres aventures i no ens ha anat pas tan malament!


  —Recollim totes les coses i anem a passejar —va proposar l’Anna—. Si no ho fem així, em sembla que m’adormiré. Fa un solet que dóna gust; sento que m’estic torrant.


  —Tens raó, anem a fer una passejada —va acceptar en Juli, tot aixecant-se—. ¿Què me’n dieu d’anar a veure el castell? O bé voleu anar-hi un altre dia?


  —Potser que hi anéssim un altre dia —va contestar l’Anna—. No em veig capaç d’escalar aquella costa tan enlairada. Jo crec que serà millor d’anar-hi un matí.


  Després de recollir-ho i de netejar-ho tot, van tancar amb clau les dues rulots i es posaren a caminar. En Juli va mirar endarrere. Hi havia uns quants fira ires que menjaven junts. Es miraven els nois sense dir res. La situació no era gens agradable, naturalment.


  —Es veu que no ens tenen gens de simpatia, veritat? —digué en Dick—. Ara escolta’m bé, Timmy… No acceptis res del que et puguin donar aquesta gent, entens?


  —Dick! —va exclamar la Jordi, alarmada—. No creuràs pas que vulguin fer algun mal al Timmy, oi?


  —No, en realitat, no ho crec —va afegir en Dick—. Però cal estar alerta i pensar en tot. Tal com ha dit aquest matí aquell home, els de la seva raça i els de la nostra pensen de manera diferent respecte a les coses. Això no es pot canviar. Però desitjaria que acceptessin la nostra amistat. No m’agrada aquest recel.


  —Bé, sigui com sigui, procuraré mantenir el Timmy enganxat sempre a les meves faldilles —va dir la Jordi severament—. Timmy, aquí! I ara, fes el favor de comprendre’m bé: mentre estem en aquest càmping no et mouràs del meu costat, ho entens bé, Timmy?


  —Bup!, bup! —va contestar el Timmy. I tot seguit va posar-se al costat de la Jordi, tant és així que aquesta havia de fer esforços per no trepitjar-lo.


  Van decidir d’agafar l’autobús fins a Tinker’s Green i, un cop allí, caminar fins a arribar al mar. Tenien temps de fer-ho i de retornar abans que no es fes fosc. L’autobús esperava a la cantonada i es van posar a córrer per tal d’agafar-lo. Hi havia uns tres quilòmetres i mig fins a Tinker’s Green, que era un poblet molt bonic; tenia una gran bassa verda en la qual nedaven uns quants ànecs blancs.


  —Podríem anar a comprar uns gelats? —va suggerir en Dick quan van arribar davant d’una botiga que tenia tot l’aspecte de vendre’n.


  —No —va contestar rotundament en Juli—. Acabem de fer un bon dinar, de manera que ens reservarem els gelats per a l’hora de berenar. No acabarem mai d’arribar al mar si seiem i ens passem la meitat de la tarda prenent gelats.


  Fou una passejada deliciosa. Van baixar per uns caminets plens de primaveres i de campanetes blaves primerenques que van entusiasmar l’Anna.


  —Allà baix hi ha el mar! Oh, quina caleta tan bonica! —va exclamar l’Anna, tota emocionada—. I quin blau tan intens! Sembla un camp de blauets! Ens podríem banyar, no creieu?


  —No t’ho aconsello pas, Anna —li respongué en Juli—. L’aigua deu ser gelada. Bé, baixem al moll a donar un cop d’ull a les barques de pesca.


  Baixaren, doncs, al moll, calent pel sol, i entaularen conversa amb els pescadors que hi havia. Alguns d’ells adobaven les xarxes al sol i estaven disposats a conversar.


  —És molt agradable l’amabilitat d’aquesta gent, sobretot si els comparem amb l’antipatia dels malcarats firaires —va dir en Dick a en Juli, que també estava content.


  Un pescador els va fer pujar al seu llagut i els va explicar un munt de coses, unes que ells ja sabien, però d’altres que ignoraven. Era formidable trobar-se allí asseguts al sol, escoltant les explicacions franques d’aquell home d’ulls tan blaus i profunds i de pell tan cremada com una gla.


  —Hi hauria possibilitat de llogar una barqueta? —va preguntar en Juli—. ¿N’hi hauria alguna que poguéssim pilotar nosaltres? Tenim bastant de pràctica de navegar a la vela.


  —El vell Josep té un bot que us el podria llogar, si volguéssiu —va dir l’home amb el qual mantenien la conversa—. L’altre dia el va llogar i suposo que no hi tindria cap inconvenient, si és que realment sabeu navegar.


  —Gràcies. Ja li ho preguntarem si decidim fer un passeig —va dir en Juli mentre mirava el rellotge—. Ara és hora d’anar a berenar en algun lloc. Ens cal retornar abans que no es faci fosc. Acampem prop de Faynights Castle.


  —Ah, sí? —va respondre el pescador—. Allí deu haver-hi uns firaires, veritat? Fa cosa de quinze dies que estigueren aquí. Aquell menja-flames és realment una cosa extraordinària, ja ho crec. I també l’home dels lligams. Us ho explicaré: jo mateix vaig lligar-lo amb la corda grossa de la meva xarxa…, ja podeu veure que és més forta que qualsevol altra… Vaig fer tots els nusos que jo sé fer… Doncs en menys d’un minut va aixecar-se, completament alliberat de la corda i amb tots els nusos desfets.


  —Si, és ben cert —va dir el vell Josep, que s’havia reunit amb ells—. Aquest home és una meravella. I passa el mateix amb l’home de goma. Va demanar un tub estret, com aquest, el veieu?, i va esmunyir-se a través del tub, com si fos una anguila. Semblava mentida de veure’l sortir per l’altre extrem.


  —Anirem a veure’ls treballar quan comencin el seu espectacle —digué en Juli—. Fins ara, no han estat gens amables amb nosaltres. No volen que acampem vora seu.


  —Ells només volen estar entre ells —va contestar en Josep—. Ja van tenir uns embolics al lloc on van treballar abans de venir aquí… Algú va denunciar-los a la policia, i això fa que ara desconfiïn de tothom.


  —Bé, ens en hem d’anar —digué en Juli.


  Van acomiadar-se dels amables pecadors i se n’anaren. Berenaren en un petit cafè i reemprengueren el camí cap al càmping.


  —Algú vol que agafem l’autobús? —va preguntar en Juli—. Tenim temps de sobre per a anar a peu abans que no es faci fosc…, però si les nenes estan cansades, podríem agafar l’autobús des de Tinker’s Green.


  —I és clar que no estem cansades! —va dir, indignada, la Jordi—. I m’has sentit dir mai que jo em cansi, Juli?


  —Molt bé, molt bé, no t’enfadis. Ho he preguntat solament per cortesia —li respongué en Juli—. Endavant, doncs…


  El camí va resultar més llarg del que es pensaven. Ja començava a fosquejar quan arribaren al portaló que tancava el càmping. S’enfilaren per damunt i anaren caminant lentament cap al seu racó.


  De sobte, s’aturaren, atònits. Van donar una mirada al seu voltant, sense acabar de comprendre-ho.


  Les seves dues rulots havien desaparegut. Veien el lloc on havien estat i l’indret on feren un foc. Però les dues rulots s’havien esfumat.


  —Vaja! —exclamà en Juli, espantat—. No ho puc entendre. Que estem somniant? No veig cap senyal de les nostres rulots per cap lloc.


  —Sí, però… com és possible? —va balbucejar l’Anna, atemorida i sorpresa—. Nosaltres no teníem cavalls per a poder-les moure. I no és possible que se n’hagin anat totes soles.


  Es féu un silenci. Els quatre nens no podien refer-se de la sorpresa, i Com podien desaparèixer en l’aire dues grans i sòlides rulots?


  —Mireu… allí hi ha senyals de rodes damunt l’herba —digué de sobte en Dick—. Mireu bé: les nostres rulots han passat per aquí. Seguim els senyals. I baixen per la costa…, veieu?


  Amb el més gran astorament, els quatre nens i el Timmy van anar seguint les empremtes de les rodes. En Juli va girar una vegada el cap, sospitant que els estaven espiant. Però no es veia cap dels firaires. «Potser ens estan vigilant amagats darrera les cortines dels carros», va pensar, enfadat.


  Les empremtes de les rodes seguien camp avall fins a arribar al portaló. Ara aquest era tancat, però degué obrir-se per fer pas a les rulots, ja que els senyals continuaven damunt l’herba, a l’altra banda, i es perdien per la carretera.


  —Què podem fer? —va preguntar l’Anna tota espantada—. Han desaparegut. No tenim on anar a dormir. Oh, Juli! Què podem fer, ara?


  CAPÍTOL 8


  ON SÓN ELS CARROS?


  Per primera vegada, en Juli va trobar-se completament perdut i sense saber què fer. Segons totes les aparences, algú havia robat les dues rulots i les havia portades en algun lloc.


  —Em sembla que ens caldria avisar la policia —digué, finalment—. Podrà recuperar les rulots i agafarà els lladres. Però això no ens solucionarà el problema d’aquesta nit. Hem de trobar algun lloc per a dormir.


  —Jo crec que caldria fer parlar un qualsevol dels firaires —va proposar en Dick—. Encara que no tinguin res a veure amb el que ha passat, per força han d’haver vist com se les enduien.


  —Sí. Jo estic segur que tens raó —digué en Juli—. Ells per força han de saber què ha passat. Jordi, queda’t aquí amb l’Anna, en cas que aquesta gent es comporti malament. Nosaltres ens emportem el Timmy… Pot ser-nos de gran utilitat.


  La Jordi no volia estar-se quieta, però va comprendre que l’Anna la necessitava. Va quedar-se, doncs, amb ella i va seguir amb la vista com els dos nois tornaven a pujar la costa acompanyats pel Timmy.


  —No anem cap al costat de l’home de les serps —va dir en Dick—. Podria estar jugant-hi dins el seu carro!


  —Com és possible de jugar amb serps? —li respongué en Juli.


  —Doncs mira, potser ell s’hi diverteix, encara que no sé pas a què pot jugar-se amb les serps —va contestar en Dick—. Mira, allí hi ha algú prop del foc… Em sembla que és un Bufflo… No, no ho és; és l’Alfredo. Bé, ja sabem que no és pas tan ferotge com sembla. Li preguntarem què sap de les rulots, veurem què diu…


  S’aproparen al gran menja-flames, el qual seia, fumant, davant el foc de camp. No els va sentir com s’acostaven i es va sobresaltar quan en Juli li va parlar.


  —Senyor «Alfredo» —va començar en Juli—, ¿ens podria dir on han anat a parar les nostres rulots? En arribar del nostre passeig, fa un moment, hem trobat que no hi són.


  —Pregunteu-ho a en Bufflo —digué, barroerament, l’Alfredo sense gosar mirar-los.


  —Però vostè no en sap res, del que ha passat? —va insistir en Juli.


  —Pregunteu-ho a en Bufflo —repetí l’Alfredo, deixant anar una glopada de fum.


  En Juli i en Dick se’n tornaren, contrariats, i van dirigir-se cap al carro d’en Bufflo. El carro era tancat. Trucaren a la porta i va aparèixer en Bufflo, amb tota la cabellera rossa, que brillava amb el llum de la rulot.


  —Senyor Bufflo —començà de nou en Juli amb amabilitat—. El senyor «Alfredo» ens ha dit que H preguntéssim si sap què ha passat amb les nostres rulots. S’han esfumat i…


  —Pregunteu-ho a l’home de goma —respongué, secament, en Bufflo i va tancar d’una revolada.


  En Juli va enfadar-se i va tornar a trucar.


  Va obrir-se la finestra i Skippy, la minúscula doneta d’en Bufflo, va treure el cap.


  —Aneu a preguntar-ho a «Mister Goma-de-la-Índia» —els digué, i va tancar la finestra com sí es mofés d’ells.


  —Em sembla que ens estan prenent el pèl —va exclamar, tot indignat, en Dick.


  —El mateix crec jo —va assentir en Juli—. Bé, ho intentarem amb l’home de goma. Anem. Però aquest serà el darrer.


  Es dirigiren cap al carro de l’home de goma i van trucar suaument a la porta.


  —Qui hi ha? —preguntà l’home de goma.


  —Surti, faci el favor, hem de preguntar-li alguna cosa —va contestar en Juli.


  —Qui hi ha? —va repetir la mateixa veu.


  —Vostè sap perfectament qui som —digué en Juli, aixecant la veu—. Les nostres rulots han estat robades i volem saber qui ho ha fet. Si vostè no vol ajudar-nos, ens veurem obligats a dirigir-nos a la policia.


  La porta va obrir-se immediatament i l’home de goma va plantar-se al graó de més amunt, mirant en Juli.


  —Ningú no ha robat les rulots —va afirmar—. Ningú. Pregunteu-ho a l’home de les serps.


  —Si vostè es pensa que hem d’anar preguntant, persona per persona, a totes les d’aquest càmping, està molt equivocat —va contestar-li, molt enrabiat, en Juli—. No tinc cap ganes de denunciar-los a la policia. Nosaltres volíem ser amics de vostès i no pas enemics. Tot això resulta molt desagradable. Si les nostres rulots ens han estat robades, no ens queda altre remei que presentar denúncia a la policia… I suposo que vostès no tindran ganes de tornar a tenir-hi tractes. Ja sabem que n’hi van tenir no fa gaires setmanes.


  —Em sembla que sabeu massa —replicà l’home de goma, en un to insolent—. Les vostres rulots no han estat robades. I ara us ensenyaré on són.


  Va baixar ràpidament els graons del seu carro i va posar-se a caminar davant dels nois, en la fosca. Va travessar tot el camp d’herba fins al lloc on havien estat instal·lades les rulots dels nens.


  —On ens fa anar, ara? —li preguntà en Juli—. Sabem perfectament que les nostres rulots eren aquí. Li prego que no ens prengui el pèl, perquè ja n’estem tips.


  L’home no va contestar i va seguir caminant. Als nens no els va tocar altre remei que seguir-lo. El Timmy no estava satisfet. Seguia grinyolant baixet, fent un soroll com d’un tro llunyà. L’home de goma no es donava per entès. En Juli va arribar a pensar que potser es creia que els gossos no són capaços de mossegar la goma.


  L’home els va menar fins al clos que limitava un costat del camp, darrera el lloc on havien estat col·locats els carros. En Juli ja començava a impacientar-se. Sabia perfectament que les rulots havien sortit pel portaló del camp i d’allí, a la carretera. Aleshores, i per què aquell home els dirigia en direcció contrària?


  L’home de goma va obrir-se un pas a través del clos i els nens el seguiren… I allà, precisament, a l’altra banda del clos, dues grans ombres fosques s’albiraven en la penombra… Les rulots!


  —Vaja! —va exclamar en Juli, tot sorprès—. ¿Quina idea duien de cap portant els nostres carros al camp veí?


  —La nostra raça i la vostra no es poden barrejar —va contestar l’home—. No ens agraden els nois que es fiquen allà on no els demanen. Fa tres setmanes, hi havia entre nosaltres un home que portava ocells ensinistrats per presentar-los en un espectacle, i uns xicots van obrir, de nit, totes les gàbies dels ocells, els van deixar escapar i es perderen.


  —Carai! —digué en Juli—. Naturalment, aquests ocells, en llibertat, es deuen haver mort perquè no saben buscar-se el menjar. Ha estat una mala sort. Però nosaltres no fem aquestes coses.


  —No volem criatures entre nosaltres —seguí dient l’home de goma—. És per això que hem enganxat els cavalls als vostres carros, els hem duts al portaló i els hem deixats al camp veí… i ja veieu, són aquí! Ens pensàvem que tornaríeu abans de fer-se fosc i que els veuríeu.


  —Molt bé! És bo de saber que vostè, de sobte, sap tornar-se tan xerraire —va contestar-li en Juli—. No grinyolis més, Timmy. Tot va bé. Ja hem trobat les nostres rulots.


  L’home de goma va desaparèixer en la foscor sense afegir cap més paraula. Van sentir com tornava a travessar el clos. En Juli va treure la clau del seu carro, va pujar els graons i obrí la porta. Va anar a les palpentes fins a trobar la seva llanterna. Va encendre-la i va dirigir el raig de llum per tots els racons. Va poder comprovar que ningú no havia tocat res.


  —Bé, ja ho veieu! —digué—. Això és una petita revenja, em sembla, dels firaires, que ens fan pagar a nosaltres la dolenteria que aquells gambirots feren amb els ocells. Haig de dir que el que van fer d’obrir les gàbies dels pobrets canaris fou una bretolada. Segurament ja es deuen haver mort tots. No m’agrada gens engabiar els ocells, però els canaris són incapaços de viure en llibertat, ja que no saben buscar-se l’aliment, i donar-los la llibertat és igual com si els condemnessin a mort.


  —Estic d’acord amb tu —digué en Dick.


  Anaren baixant caminet avall, cercant el lloc del clos per on passaren les rulots. La Jordi i l’Anna es tranquil·litzarien en saber que ja les havien trobades.


  En Juli va fer un xiulet i la Jordi li va contestar amb un altre.


  —Encara som aquí, Juli. Què ha passat?


  —Hem trobat les rulots —contestà, alegrement, en Juli—. Són en aquest camp.


  Les nenes van reunir-se amb els nois i quedaren molt sorpreses pel que ells van contar-los.


  —Els firaires no poden veure les criatures —digué en Juli—. Sembla que amb ells hi havia un home que tenia uns canaris domesticats, que cantaven molt bé, i uns nois van obrir-los les gàbies a la nit… i, pobrets, niés de la meitat van morir. I per això, ara, els firaires no volen de cap manera que hi hagi criatures a prop d’ells.


  —Potser l’home de les serps té por que alliberem les seves bestioles —digué, rient, en Dick—. Bé, per sort, hem retrobat les nostres rulots. Jo ja em veia passant tota la nit dormint en un paller!


  —Doncs a mi no m’hauria molestat —contestà la Jordi—. M’agraden els pallers!


  —Encendrem el foc i courem alguna cosa —digué en Juli—. Després de totes aquestes complicacions, tinc una gana terrible.


  —Doncs jo, no —replicà l’Anna—. Em sap molt de greu que els firaires siguin tan desagradables amb nosaltres. Això ja és dolenteria. Francament, no ens ho mereixem!


  —Tens raó, però pensa que són com nens petits —va fer observar en Juli—. Si algú els fa una malifeta, aleshores ells es malfien de tothom i quan es presenta l’ocasió es vengen com poden…, i algú els va denunciar a la policia i només els ha faltat això. De manera que ara m’imagino que estan molt escamnats.


  —Bé, és una llàstima —digué la Jordi, mentre contemplava com en Dick, amb molta traça, encenia una foguera—. Jo em creia que m’ho passaria molt divertit amb ells! ¿Us sembla que l’amo d’aquest camp ens deixarà estar aquí?


  —Tens raó! Jo no hi havia pensat! —va exclamar en Juli—. Això no és pas un càmping… Espero que no es presentarà demà un pagès malhumorat i ens farà fora!


  —A més, aquí ens trobem molt allunyats del riu —va dir l’Anna—. Ens han deixat a l’extrem oposat del camp i, és clar, l’aigua ens és imprescindible!


  —Doncs aquesta nit n’haurem de prescindir —digué seriosament en Dick—. No vull pas exposar-me que en Bufflo m’estirí els cabells o bé que l’home de les lligadures em lligui les cames o bé que m’empaiti una de les serps. Estic segur que els firaires estan a l’aguait per veure si ens decidim a anar a cercar aigua. Uf! No m’agrada gens tot això!


  Van fer un sopar solemne i silenciós. Les coses anaven prenent un to bastant complicat. No els era possible de denunciar a la policia un fet tan estúpid… i tampoc no tenien gens de ganes de fer-ho. Però si el pagès d’aquell camp els treia, i com podien tornar al primer càmping? Cap d’ells no volia viure en un càmping sentint-se voltat d’enemics!


  —De moment ens en anirem a dormir —digué, finalment, en Juli—. No us preocupeu, nenes. Ja trobarem una solució per al nostre problema. Ja hem tingut d’altres dificultats i ens en hem sortit, de manera que no tingueu por!


  —Bup! —va fer el Timmy, alegrement. La Jordi va acariciar-lo amb la mà.


  —Aquest és un dels teus «lemes», oi, Timmy? —li respongué la nena.


  —I un altre dels seus lemes és: «Deixa dormir tranquil el gos» —va observar en Dick, tot rient—. Ja saps que no li agrada que se’l desperti quan està somniant en alguna cosa estupenda, com, per exemple, que està caçant milers de conills.


  —Bé, parlant de dormir, £què us sembla si ens en anàvem a les nostres lliteres? —va proposar en Juli, tot badallant—. Hem fet una passejada molt llarga, avui, i estem cansats. Me’n vaig a la meva llitera a llegir una estona.


  Tot con vingueren que era una idea excel·lent. Van recollir els estris del sopar i les nenes desitjaren una bona nit als nois. Acompanyades del Timmy varen entrar a la seva rulot.


  —Espero que aquestes vacances no ens resultaran un fracàs! —va murmurejar l’Anna, mentre s’embolicava amb els llençols.


  —Un fracàs, dius? Espera i ja ho veuràs! Tinc el pressentiment que seran unes vacances «súper»!


  CAPÍTOL 9


  UNA GRAN SORPRESA


  No semblava, l’endemà, que el pressentiment de la Jordi que les vacances acabarien resultant «súper» es veiés acomplert. Abans que els nois es despertessin, es van sentir uns grans cops a la porta de la rulot i uns trucs furiosos.


  I tot seguit, per la finestra, va aparèixer una cara vermellosa, que va donar un gran esglai a en Juli.


  —Qui us ha donat permís per a acampar aquí? —va preguntar aquella cara, amb veu de tro.


  En Juli va dirigir-se a la porta en pijama.


  —Vostè és l’amo d’aquest camp? —va preguntar amb tota correcció—. Veurà, nosaltres ens vam instal·lar al càmping del costat, quan…


  —Aquell camp ja és disposat per a tendes i rulots —va intervenir l’home, que anava vestit com un pagès—. Aquest, no.


  —Tal com jo li deia, nosaltres acampàvem al camp del costat —va repetir en Juli—, i no sé pas per quins set sous, els firaires ens han agafat tírria i mentre nosaltres érem fora, portaren les nostres rulots en aquest camp. Com que no disposem de cavalls per a traslladar-nos, no ens ha tocat altre remei que quedar-nos aquí aquesta nit.


  —Molt bé, però aquí no us hi podeu quedar —va contestar el pagès—. Jo no llogo el meu camp. El necessito perquè pasturin les meves vaques. Caldrà que us en aneu avui mateix. Si no ho feu, em veuré obligat a treure les vostres rulots a la carretera…


  —Sí, naturalment, té raó, però comprengui… —anava a dir en Juli, però va callar, perquè el pagès ja se n’anava. Era el tipus de pagès característic, amb pantalons de muntar i una armilla tronada.


  Les noies van obrir la finestra i van cridar en Juli.


  —Ja us hem sentit. Què passa? I ara, què farem?


  —La primera cosa serà aixecar-nos i esmorzar —va contestar en Juli—. Després aniré a donar una oportunitat més als firaires: ens hauran de deixar dos cavalls, els mateixos que ahir serviren per a traslladar les nostres rulots, i que ens tornin al lloc primitiu. Si s’hi neguen, aleshores, haurem d’anar a la policia!


  —Oh, Juli! —va exclamar l’Anna—. Tinc horror a totes aquestes situacions! Tan bé que estàvem abans que vingués tota aquesta gent! Ja veig que serà completament impossible de fer-s’hi amics!


  —Tens raó —li digué en Juli—. Però em sembla que ja no desitjo fer-hi cap mena d’amistat. I et dic que prefereixo donar per acabades aquestes vacances i tornar cap a casa, abans de seguir barallant-nos amb ells a cada moment. En Dick i jo ara anirem a parlar amb els firaires, un cop haurem esmorzat.


  L’esmorzar va transcórrer en un ambient seriós, semblant al del sopar. En Juli no deia ni una paraula. Estava rumiant allò que diria a aquella gentussa del càmping.


  —Em porteu-vos cl Timmy —va dir-los la Jordi, i aquest era el pensament de tots.


  En Juli i en Dick, seguits pel Timmy, van posar-se en camí a dos quarts de nou. Tots els saltimbanquis ja s’havien llevat i es trobaven en plena activitat i el fum de llurs fogueres pujava amunt per l’aire matinal.


  En Juli va pensar que fóra millor de parlamentar amb el menja-flames, i així els dos nois van dirigir-se cap al seu carro.


  Tots els altres firaires aixecaren el cap i l’un darrera l’altre van abandonar les fogueres i envoltaren els dos nois. El Timmy es posà a grinyolar.


  —Senyor «Alfredo» —va dir en Juli—, l’amo del camp del costat ens treu i, per tant, hem de tornar aquí. Cal que ens deixi dos cavalls per poder treure les rulots.


  Una riallada estrident es va sentir entre la gent que els escoltava. El senyor «Alfredo» va contestar correctament, amb un gran somriure:


  —Quina llàstima! Però passa que nosaltres no els lloguem, els nostres cavalls! —digué.


  —No pretenc que ens els llogui —va contestar en Juli, amb paciència—. Només que ens els deixin per poder tornar les nostres rulots al seu lloc. Si no ho volen fer, sentint-ho molt, em veuré obligat a demanar ajut a la policia. Aquestes rulots no són nostres.


  Va sentir-se un murmuri entre la gent que l’escoltava. El Timmy cada vegada grinyolava més furiosament. Un parell de firaires retrocediren, espantats.


  «FLAC!». En Juli va girar-se ràpidament. Els firaires van retirar-se i els dos nois es trobaren davant en Bufflo, que feia una ganyota desagradable, brandant un fuet amb la mà.


  «FLAC!». En Juli va fer un salt perquè un floc de cabells li fou arrencat del cap… L’extrem del fuet l’hi havia arrencat.


  Tota la gentussa va riure escandalosament. El Timmy va ensenyar els ullals t va udolar. En Dick va agafar el gos pel collar.


  —Si ho torna a fer deixaré anar el gos! —va cridar en Dick.


  En Juli va romandre immòbil, sense saber quina actitud adoptar. No podia quedar-se allí com un estaquirot, esperant rebre una altra fuetada. Estava tan furiós que no li sortien les paraules de la boca.


  I aleshores va succeir una cosa inesperada. Fou una cosa tan extraordinària que ningú no va sentir-se capaç d’intervenir-hi i deixaren que tot s’esdevingués lliurement.


  Una figureta infantil venia corrent pel prat…, una figureta molt semblant a la Jordi, amb el cabell curt i rinxolat i la cara plena de pigues… Algú que portava, en lloc de shorts, una faldilleta molt curta.


  Venia corrent i cridant:


  —Dick! Dick! Dick!


  En Dick va girar-se i va restar amb la boca oberta.


  —És possible?… Si és la Jo! Jo! Aquella gitaneta que una vegada va intervenir en una de les nostres aventures.


  Sí, en efecte, era la Jo. La seva cara reflectia una gran satisfacció, i quan va arribar prop dels nois, va llançar-se sobre en Dick. Sempre l’havia preferit als altres.


  —Dick! No sabia pas que fossis aquí. Juli! I les nenes, també són aquí? Oh, Timmy, l’estimat Timmy! Dick, que esteu acampant aquí? Oh, és massa bonic perquè sigui veritat!


  La Jo semblava que anava a tornar a abraçar en Dick, però aquest la va apartar.


  —Però, Jo, ens vols dir d’on diantre surts?


  —Ja veuràs —digué atropelladament la Jo—. Jo també tinc vacances com vosaltres… i havia pensat de fer-vos una visita a la «Vil·la Kirrin». Vaig anar-hi, però vosaltres ja havíeu marxat. Això va passar ahir mateix.


  —Vés dient —va animar-la en Dick, quan la Jo va callar, perquè ni podia respirar.


  —Doncs bé —seguí dient la Jo—, no vaig tenir ganes de tornar a casa tan aviat i se’m va acudir de fer una visita al meu oncle… És el germà de la meva mare… Jo sabia que acampava aquí, de manera que me’n vaig venir, camina que caminaràs, fins que vaig arribar ahir a darrera hora de la nit.


  —Ja ho entenc —va contestar en Juli—. ¿I es pot saber qui és el teu oncle?


  —El meu oncle és «Alfredo», el menja-flames —va contestar la Jo—. No ho sabíeu? Oh, Dick, Juli! ¿Puc quedar-me aquí amb vosaltres? Us ho demano, digueu que sí! Encara us recordeu de mi, oi?!


  —És clar que sí —respongué en Dick, pensant que ningú no podria oblidar aquella gitaneta salvatge, amb les seves maneres esvalotades i el seu afecte desbordant.


  Fou aleshores que, per primera vegada, la Jo va adonar-se que passava alguna cosa estranya. ¿Què feia tota aquella gent al voltant d’en Juli i d’en Dick?


  Va mirar al seu voltant i va comprendre immediatament que els firaires es mostraven hostils als dos nois, malgrat que ara, l’expressió de llurs rostres era de sorpresa. Com és que la Jo coneixia aquells nois? Això els estranyava molt. ¿Per què la Jo es mostrava tan afectuosa amb ells? Aquella gent estava completament intrigada i, al mateix temps, desorientada.


  —Oncle Alfredo, on ets? —va preguntar la Jo mirant pertot arreu—. Ah!, ets aquí. Oncle, aquests són els meus millors amics, igual que les noies, siguin allà on siguin. Ja t’explicaré tot el que sé d’ells i que bé van portar-se amb mi! Us ho explicaré a tots.


  —Molt bé —digué en Juli, tot confós, pensant en tot el que la Jo podia explicar—; ja els ho pots explicar, Jo. Mentrestant, jo aniré a donar la bona notícia a la Jordi i a l’Anna. Es quedaran sorpreses de saber que ets aquí i que el senyor «Alfredo» és el teu oncle.


  Els dos nois i el Timmy tornaren cap a les seves rulots. El grup va enretirar-se per tal de fer-los pas. Després va tornar a tancar-se al voltant de l’excitada Jo, la veu de la qual els nois van poder sentir tot travessant el camp.


  —Mira, mira! Quina sorpresa tan gran! —va comentar en Dick mentre passaven el clos—. Em semblava mentida de veure aquí la petita Jo! I tu? Suposo que això no molestarà la Jordi. A vegades sentia gelosia de la Jo i de les moltes coses que sabia fer!


  Les dues nenes van sorprendre’s moltíssim quan van sentir la notícia que els donaren els nois, encara que la Jordi no es pot dir que se n’alegrés massa. S’estimava més que la Jo es trobés a distància, més que no pas massa a prop. Sentia afecte per ella i l’admirava, però era gairebé a contracor. La Jo s’assemblava massa a la Jordi perquè aquesta li oferís la seva amistat desinteressadament.


  —Quina sort que la Jo sigui aquí! —va exclamar l’Anna—. Ha estat com una mena de miracle que comparegués just en el moment en què ho ha fet. Ha estat una mala jugada la fuetada d’en Bufflo, arrancant-te els cabells!


  —Per sort només han estat quatre cabells —va admetre en Juli—, però l’esglai ha estat ben gros! I em sembla que els firaires també es van espantar quan la Jo va arribar corrent com una esperitada, cridant amb totes les seves forces i abalançant-se damunt el pobre Dick, que, d’un pèl, no el fa caure.


  —No és pas dolenta, la Jo, però no pensa mai el que fa. Em sembla que la gent amb qui viu no deuen saber on para. No m’estranyaria gens que hagués marxat sense dir res.


  —Igual que els dos científics —respongué en Juli, rient—. Caram! No arribo a creure que la Jo pugui trobar-se aquí; és la darrera persona en qui podia pensar en aquest moment!


  —Bé, no és pas tan estrany, si cavil·lem un xic —respongué l’Anna—. El seu pare és gitano, no és veritat?…, i la seva mare treballava en un circ, segons ens va dir ella mateixa. Crec que domesticava gossos. Així, doncs, és natural que la Jo tingui relacions amb saltimbanquis i firaires. Trobo que és molt divertit tenir un oncle menja-flames!


  —Sí, ja no me’n recordava que la mare de la Jo treballava en un circ —digué en Juli—. Suposo que deu tenir amistats molt especials per tot el país. M’agradaria de saber què els està explicant de nosaltres, a tota aquella gent.


  —Segurament els deu estar cantant les lloances d’en Dick —va comentar la Jordi—. Per a ella és el millor del món. Potser els firaires ens tractaran amb més simpatia quan sabran que la Jo ens estima i ens considera tant.


  —Bé, estem ficats en un mal pas —va dir en Dick—. No ens podem estar en aquest camp, perquè tornarà l’amo i ens traurà i no veig que els firaires ens vulguin deixar els seus cavalls… i sense cavalls no podem sortir d’aquí!


  —Potser si demanàvem al pagès que ens deixés els seus… —va suggerir l’Anna.


  —Però caldria que li ho paguéssim i no veig per què hem de fer-ho. Després de tot, no és culpa nostra que les rulots es trobin en aquest camp.


  —Jo trobo que aquest és un lloc horrible i desagradable —va manifestar l’Anna—. No tinc pas ganes de quedar-m’hi ni un dia més. M’hi sento a disgust!


  —Anima’t, Anna! —li digué en Dick—. No t’has de donar mai per vençuda!


  —Bup! —féu el Timmy.


  —Mireu! Hi ha algú que passa a través del clos, prop de la carretera —va fer observar la Jordi assenyalant el lloc—. Oh!, però si és la Jo!


  —I tant!…, i porta un parell de cavalls! —va cridar en Dick—. Visca la Jo! Són els cavalls del «senyor Alfredo»!


  CAPÍTOL 10


  ALTRA VEGADA AMB ELS FIRAIRES


  Tots quatre, seguits pel Timmy, van córrer a trobar la Jo. Les nenes van abraçar-se.


  —Hola, Anna! Hola, Jordi! Estic molt contenta de tornar-vos a veure! Quina sorpresa!


  —Jo, com has pogut obtenir aquests cavalls? —va preguntar en Dick, agafant-ne un per la brida.


  —Oh, molt fàcilment —respongué la Jo, rient—. Només he fet que explicar tot el que sabia de vosaltres a l’oncle Fredo…, que sou admirables i molt bons nois i tot allò que vau fer per mi. I m’he enfadat molt quan he sabut que us han tret del campament! Aleshores, us asseguro que m’han sentit. Els he dit tot el que pensava d’ells per haver tractat els meus millors amics de tan mala manera.


  —De veritat els ho has explicat tot? —va preguntar la Jordi, dubtant.


  —Que no m’heu sentit? —respongué la Jo—. He cantat les quaranta a l’oncle Fredo i després, la seva dona, la tia Anita, també li ha mogut un escàndol i després, totes dues, hem esbroncat tots els altres firaires.


  —Devia ser un concurs de crits —va comentar en Juli—. El resultat ha estat, però, que t’has sortit amb la teva i has aconseguit que et deixessin els cavalls per traslladar les nostres rulots al campament, veritat, Jo?


  —Sí. Quan la tia Anita m’ha explicat que es van emportar les vostres rulots al camp del costat, abandonant-les, i que no van voler deixar-vos els cavalls per poder tornar-les al càmping, els en vaig cantar unes quantes de fresques. Vaig dir-los que…, serà millor que no us ho expliqui. Es pot dir que no eren paraules massa fines.


  —Amb tota seguretat que no devien ser-ho —va afirmar en Dick, que ja havia pogut comprovar, l’any abans, la mena de llenguatge de la Jo.


  —I quan els he explicat que quan van ficar el meu pare a la presó, vosaltres em vau proporcionar una casa amb una gent que m’acolliren, aleshores els ha sabut molt greu d’haver-vos tractat tan malament —seguí dient la Jo—. I he dit a l’oncle Fredo que m’emportava els cavalls per traslladar les vostres rulots al càmping.


  —Ja ho entenc —digué en Juli—. ¿I tots els altres hi han estat d’acord?


  —Naturalment! —va afirmar la Jo—. De manera que ara els enganxarem i els tornarem al campament. Aquest home que s’acosta, que és l’amo d’aquest camp?


  En efecte, era l’amo del camp i arribava amb cara ferrenya. En Juli va donar-se pressa a enganxar un dels cavalls a la rulot de les noies i en Dick va fer el mateix, amb l’altre cavall, a la rulot dels nois. El pagès es va quedar mirant-se’ls.


  —Així, ja heu aconseguit trobar uns cavalls, oi? —digué—. Ja m’he afigurat que us en sortiríeu. No sé pas per què m’heu explicat tota aquella història que us havien traslladat les rulots aquí i que no podíeu marxar…


  —Grrrr! —va grinyolar el Timmy.


  —Arri! —va cridar la Jo, agafant les regnes del cavall que arrossegava la rulot de les nenes—. Endavant! Vinga!


  El cavall va arrencar i la Jo el va acostar tant al pagès que aquest va haver de fer un salt enrere. Va murmurejar unes paraules contra la Jo. El Timmy va aparèixer per l’altre costat de la rulot i li va contestar amb un lladruc molt fort. El pagès es retirà encara més i restà contemplant com les dues rulots anaven baixant pel pendent, creuaven l’àmplia separació del clos i anaven seguint per la carretera.


  Van arribar al portaló i l’Anna va obrir-lo. Els cavalls van travessar-lo esbufegant, perquè ara pujaven la costa i les rulots pesaven molt. Per fi arribaren al racó on havien estat instal·lades. En Juli va fer una maniobra per tal de deixar-les com abans.


  Va desenganxar els cavalls i va lliurar les regnes d’un d’ells a en Dick.


  —Anem a tornar-los nosaltres mateixos —li digué.


  D’aquesta manera, els dos nois van dirigir-se amb els cavalls al lloc on es trobava el senyor «Alfredo». Aquest estava ocupat estenent en una corda la roba que s’havia rentat. No semblava pas el treball més apropiat per a un menjador de flames, però es veu que això no el preocupava ni poc ni massa.


  —Senyor Alfredo, moltes gràcies per haver-nos deixat els cavalls —digué en Juli, amablement—. ¿Vol que els lliguem en algun lloc o que els deixem lliures?


  L’Alfredo es va girar i es va treure de la boca unes pinces d’estendre roba. Semblava que s’avergonyís.


  —Deixeu-los lliures —va contestar. Va dubtar una mica abans de posar una pinça en una peca de roba—. Nosaltres no ho sabíem que vosaltres éreu amics de la meva neboda —va afegir—. Ella ens va explicar tot el que havíeu fet per ella. Ens ho havíeu d’haver dit, que éreu amics de la Jo.


  —¿I com vols que ho diguessin si no sabien que és la teva neboda? —va intervenir la dona de l’Alfredo, des de la porta del seu carro—. Fredo, no tens ni mica de cervell, ni una mica! Vaja! Ja has deixat caure la meva millor brusa!


  Va acostar-se corrent i l’Alfredo va fer cara d’espantat. Per sort, aquest cop la doneta no portava cap estri a la mà. Va girar-se cap als nois, que la miraven divertits.


  —A l’Alfredo li sap molt greu d’haver traslladat les vostres rulots —els digué—. Oi, Alfredo?


  —Bé, però sí vas ser tu qui… —anava a dir l’Alfredo, tot sorprès.


  Però la dona no el va deixar acabar. Va donar-li un cop de colze i es va posar a xerrar de pressa.


  —No feu cas d’aquest homenàs. No té gens de cervell. Només sap menjar foc, i això és ben poca cosa. Però la Jo sí que té cervell. Es una nena salvatge, ja ho comprenc, però té molt cervell. I ara, i no esteu contents d’haver pogut tornar al vostre racó?


  —Estaríem més contents si vostès s’haguessin comportat d’una manera més amistosa amb nosaltres —li respongué en Juli—. Però em sembla que ja no ens resten gaires ganes de romandre en aquest càmping. Probablement ens en anirem demà mateix.


  —Ho veus, Fredo? Mira què has fet! Has fet que se’n vagin aquests nois tan simpàtics i tan ben educats, Fredo! Caldria que aprenguessis d’ells, Fredo, això…


  En Fredo es va treure algunes pinces de la boca per tal d’intentar respondre alguna cosa, però la seva dona va deixar escapar un crit i va arrencar a córrer cap a la seva rulot.


  —Se’m crema alguna cosa!, se’m crema alguna cosa!


  L’Alfredo va fer una gran riallada, tan forta que els nois en foren tots sorpresos.


  —Ja, ja! Avui és el dia que cou el pa i se li deu haver cremat la coca! Aquesta dona no té gens de cervell! Us dic que no té gens de cervell!


  En Juli i en Dick intentaren anar-se’n, però l’Alfredo els va parlar en veu baixa.


  —Ara ja podeu estar-vos en aquest càmping. Vosaltres sou amics de la Jo. I això és prou per a nosaltres.


  —Potser sí —va contestar en Juli—. Però no pas per a nosaltres. Ho sento. No em sento segur. Demà partirem.


  Els nois se n’anaren cap al seu racó. La Jo seia damunt l’herba amb la Jordi i l’Anna, explicant-los amb entusiasme detalls de la seva vida a la llar d’una família molt simpàtica.


  —Però no em deixen portar pantalons o fer coses de noi —els digué, entristida—. Per això ara porto faldilles. Jordi, no podries deixar-me uns shorts?


  —No, no puc —va contestar ràpidament la Jordi, perquè només mancaria això; prou que se li assemblava tal com era, sense necessitat de portar shorts—. Bé, sembla que has començat una nova vida, oi, Jo? Ja has après de llegir i d’escriure?


  —Bastant —va respondre la Jo, girant els ulls cap a un altre indret. L’estudi se li feia molt difícil, ja que abans, quan vivia amb el seu pare, no havia anat mai a l’escola.


  Tornà a mirar-se’ls amb ulls brillants.


  —Puc estar-me amb vosaltres? —va preguntar—. La meva mare adoptiva, n’estic segura, em deixaria quedar, si sabia que estic en tan bona companyia.


  —No li has dit que venies aquí? —va preguntar-li en Dick—. Això no està gens bé, Jo.


  —No se’m va acudir —va contestar la nena—. Envia-li una postal en nom meu, Dick.


  —No. Envia-la tu mateixa —va saltar la Jordi—. Ens has dit que saps d’escriure.


  La Jo no li’n va fer cas.


  —Puc estar-me amb vosaltres? —va insistir—. Mireu, no dormiré a les rulots, dormiré a sota. Quan feia bon temps, com ara, sempre ho havia fet quan vivia amb el pare en la seva rulot. Ara em farà un xic estrany això de no viure en una casa. A les cases hi ha moltes coses que m’agraden, coses que mai no havia pogut imaginar, encara que sempre m’agradarà més dormir a l’aire lliure.


  —Està bé…, podries estar-te amb nosaltres si ens quedéssim —digué en Juli, però el cas és que no em ve gens de gust després de la rebuda tan desastrosa per part de tots els firaires.


  —Jo parlaré amb tots ells perquè es portin bé amb vosaltres —va prometre la Jo.


  I va aixecar-se d’una revolada com si anés en aquell mateix moment a obligar cada firaire que fos amable amb els seus amics.


  En Dick va obligar-la a tornar a seure.


  —No. Ens quedarem encara tot avui i també aquesta nit. Ja ho decidirem demà. Què et sembla, Juli?


  —D’acord —digué en Juli, mirant el seu rellotge—. Ara anirem a celebrar l’arribada de la Jo, amb uns quants gelats. Suposo que vosaltres haureu d’anar a comprar, oi?


  —Exactament —contestà l’Anna—. I va agafar el cistell de la compra.


  Tots cinc, acompanyats del Timmy, van baixar la costa i quan passaven prop de l’home de les serps, aquest els va saludar molt afablement.


  —Bon dia! Quin dia tan esplèndid, avui, veritat?


  Després dels menyspreus i les males maneres que van haver de sofrir per part dels firaires, això va constituir una veritable sorpresa. L’Anna va somriure, però els nois i la Jordi van limitar-se a saludar amb el cap, seguint llur camí. Ells no perdonaven tan fàcilment com l’Anna.


  Van topar-se amb l’home de goma, que portava aigua que havia anat a cercar al riu. Darrera d’ell anava l’home de les lligadures. Tots dos saludaren els nens, i la cara tosca de l’home de goma ara somreia.


  Després veieren en Bufflo assajant amb el seu fuet: crrrac!…, crrrac!…, crrrac! En Bufflo va acostar-se als nois.


  —Si alguna vegada us ve de gust manejar el meu fuet, us el deixaré —va dir a en Juli.


  —Moltes gràcies —va contestar en Juli amablement, però distant—. Probablement ens en anirem demà.


  —Vigila els teus cabells, doncs —va exclamar en Bufflo, sentint-se ofès.


  —Ja ho faria si vostè em deixés —va replicar en Juli, passant-se la mà pel cap, en el lloc on en Bufflo li havia arrencat tot un floc de cabells.


  —Ah, ah! —rigué en Bufflo, però va callar tot seguit, amb por d’haver-lo ofès.


  En Juli li va somriure; sentia simpatia per en Bufflo, amb la seva cabellera rossa i arrissada.


  —Quedeu-vos amb nosaltres —els va invitar en Bufflo—. Us deixaré un dels meus fuets.


  —És que probablement ens en anirem demà —va repetir en Juli fent-li un gest amistós. I va seguir el camí acompanyat de tots els altres.


  —Començo a pensar que m’agradaria més quedar-me aquí, malgrat tot —va dir la Jordi—. Tot resulta tan diferent quan la gent és amable!


  —Doncs bé, no ens quedarem! —va afirmar, bruscament, en Juli—. Jo ja estava decidit, però esperarem fins demà. Tinc com una mena d’orgull. Vosaltres, nenes, no podeu comprendre el que sento després de tot el que ha passat.


  No ho comprengueren. En Dick, sí, va pensar el mateix que en Juli. Seguiren caminant fins al poble i es dirigiren a la botiga dels gelats.


  Van passar un dia molt agradable. Tingueren un dinar esplèndid, asseguts damunt l’herba, al costat de les rulots…, i, amb sorpresa de tots, la dona de l’Alfredo va presentar-se amb una safata plena de sandvitxos que ella els havia preparat. L’Anna va expressar amb grans mostres d’afecte el seu agraïment, per tal de contrarestar la fredor amb què la van rebre els nois.


  —Hauríeu pogut ser un xic més efusius —els va dir l’Anna, renyant-los—. En realitat, és una doneta molt simpàtica. Us asseguro que no em faria res que no ens moguéssim d’aquí.


  Però en Juli es mostrava molt obstinat. Va negar rotundament amb el cap.


  —Ens en anirem demà —digué—. A no ser que passés alguna cosa inesperada que ens fes decidir a quedar-nos. Encara que ja sé que no passarà res.


  Però en Juli anava errat. Va ocórrer alguna cosa inesperada. Alguna cosa, realment, molt inesperada.


  CAPÍTOL 11


  UNA COSA MOLT ESTRANYA


  La cosa inesperada va ocórrer aquella mateixa tarda, després d’haver berenat. Ja n’estaven quasi a les acaballes; l’àpat havia estat molt reeixit. Pa amb mantega i mel, uns altres bunyols que havien adquirit a la granja i el magnífic pastís que la dona de l’Alfred o els havia regalat i que, realment, era molt bo.


  —No puc ni dir «fava» —digué la Jordi—. Aquest pastís era tan bo que no hi ha paraules per a alabar-lo. Ara sí que no em sento amb forces per a fregar plats; així, doncs, Anna, no et molestis a proposar-m’ho.


  —Ni pensar-ho —li respongué l’Anna—. Ja tindrem temps de sobra. Fa una tarda magnífica; ens podem estar una estona asseguts aquí. Escolteu, ja torna a cantar la merla. Cada vegada ens ofereix una nova cançó.


  —Precisament per això m’agraden les merles —digué en Dick, tot estirant-se—. Es pot dir que són compositores, en realitat. Canten les seves pròpies melodies, no fan pas com els pinsans que sempre canten el mateix una vegada i una altra. Us asseguro que aquest matí n’he sentit un que potser ha cantat cinquanta vegades seguides la mateixa cantarella, sempre la mateixa, sempre la mateixa… Xip-xip-xip, xerri, erri, erri, xipi-auuu-ai-ai-ar. Xip-xip-xip…


  —Ja hi torna —anà dient en Dick—. Quan no canta això, xiula: «pic-pic-pic»… Mireu-lo allà dalt d’aquell arbre, veritat que és bonic?


  Efectivament, era preciós. Aleshores va aixecar el vol i es posà damunt l’herba, molt a prop d’on eren els nens, picotejant les molletes del berenar, atrevint-se, fins i tot, a agafar-ne una de damunt la falda de l’Anna. Aquesta va romandre ben quieta i completament meravellada.


  El Timmy, aleshores, va posar-se a lladrar i el pinsà es va escapar, volant ràpidament.


  —Ets lleig, Timmy —el va renyar la Jordi—. ¿Com pots tenir gelosia d’un pinsà?… Mira, Dick! Mira aquelles garses. Deuen anar volant cap al pantà, al costat est de la muntanyeta del castell.


  —Sí —respongué en Juli, aixecant-se—. ¿On tens els prismàtics, Jordi? Podríem veure millor aquestes grans garses reials, amb els binocles.


  La Jordi va anar a cercar-los a la seva rulot i els va donar a en Dick. Aquest els va enfocar cap al pantà.


  —Sí…, hi ha quatre garses reials… Quines potes més llargues que tenen! Es passegen per l’aigua, tranquil·lament… Ara n’hi ha una que ha agafat alguna cosa amb el seu llarg bec. Què deu ser? Ja ho veig! És una granota. Puc veure perfectament les seves potes de darrera.


  —No pot ser! —va exclamar la Jordi, agafant-li els prismàtics sense cap mirament—. Ets un mentider! Aquests binocles no són prou potents per a poder veure les potes d’una granoteta des de tan lluny!


  Però la Jordi s’equivocava. Els binocles eren prou potents. En efecte, eren molt bons, gairebé massa bons per a la Jordi, la qual no tenia massa cura de les coses que tenien un cert valor.


  Va arribar justament a temps de poder veure com les potes de la pobra granota desapareixien dins l’enorme bec de la garsa. Però alguna cosa devia haver espantat les aus perquè abans que els altres tinguessin temps de donar-hi un cop d’ull, van aixecar ràpidament el vol.


  —Que suaument mouen les ales! —digué en Dick—. Segurament que ho fan amb més suavitat que qualsevol altre ocell. Deixa’m altra vegada els binocles, Jordi. Vull donar una mirada a aquelles gralles. N’hi ha tota una bandada de milers volant sobre el castell. Deu ser l’hora del seu sopar, em sembla…


  Va mirar amb els prismàtics i va anar seguint les evolucions de les negres gralles. El so de llurs crits va arribar fins a ells a través de l’aire de la tarda: «Xac-xac-xac-xac».


  En Dick va observar que algunes de les gralles fins baixaven damunt l’única torre intacta del castell. Va enfocar els prismàtics i va veure com una gralla es posava damunt el rebaix d’una de les espitlleres, al cim de la torre. Hi va restar per espai de mig segon i va tornar a aixecar el vol, com espantada.


  I aleshores en Dick va percebre alguna cosa que féu que el cor li fes un salt. Els binocles eren enfocats directament a l’espitllera. Allò que va veure era incomprensible. Va mirar fixament, com si no pogués creure allò que veien els seus ulls. Després va dir en veu baixa a en Juli:


  —Juli, vols mirar amb els prismàtics? Enfoca l’espitllera del cim de l’única torre que resta sencera… i digue’m què veus. Vés de pressa!


  En Juli, tot estranyat, va allargar la mà per agafar els prismàtics. Els altres aixecaren el cap, sorpresos, i Què podia haver vist en Dick? En Juli va mirar a través dels binocles, enfocant-los cap al lloc que li havia indicat en Dick. Va mirar amb atenció.


  —Sí, sí, ho puc veure. Quina cosa més extraordinària! Segurament deu tractar-se d’una il·lusió òptica!


  Mentrestant, les nenes havien arribat a un tal grau de curiositat que no podien més. La Jordi, de sobte, va arrabassar els prismàtics de les mans d’en Juli.


  —Deixa-m’ho veure! —va cridar com una fera.


  Va enfocar l’espitllera i va quedar-se mirant fixament.


  —No hi ha res —va exclamar, finalment, enfadada.


  En Dick va tornar a agafar els prismàtics per contemplar altra vegada l’espitllera. Al cap d’una estoneta, va dir a en Juli:


  —Se n’ha anat, no es veu res.


  —Dick, si no ens dius què has vist, et tirarem prat avall —va dir la Jordi, en to amenaçador, tota enrabiada—. Tens la pista d’alguna cosa? Què has vist?


  —Està bé, no t’enfadis —digué en Dick, mirant en Juli—. He vist una cara. Una cara que mirava a través d’aquella finestrella o espitllera, o el que sigui aquella obertura. I tu, Juli, vols dir què has vist?


  —Exactament el mateix —va confirmar en Juli—. Però m’ha semblat incomprensible.


  —Una cara! —va exclamar, alhora, la Jordi, l’Anna i la Jo—. Què voleu dir?


  —Doncs, precisament el que hem dit —va replicar en Dick—. Una cara… amb ulls, nas i boca.


  —Però si no hi viu ningú, al castell! És solament una ruïna —va dir la Jordi—. Es deu tractar d’algun visitant, segurament.


  En Juli es va mirar el rellotge.


  —No, no pot tractar-se de cap visitant, n’estic segur, perquè tanquen a dos quarts de sis i ja han tocat les sis. I una altra cosa, semblava una cara «desesperada».


  —Sí. A mi també m’ha fet el mateix efecte —va confirmar en Dick—. És una cosa molt estranya, ¿no trobeu? Naturalment, cal que hi hagi una explicació senzilla, però, no sé per què, em fa l’efecte que passa alguna cosa rara.


  —Era la cara d’un home? —va preguntar la Jordi—. O bé la d’una dona?


  —Em sembla que devia ser la d’un home —digué en Dick—. No he pogut veure bé el cabell perquè a dins era molt fosc. Tampoc no m’ha estat possible de distingir la roba que duia. Però m’ha semblat la cara d’un home. T’has fixat en les celles, Juli?


  —Sí, efectivament —va contestar en Juli—. Eren unes celles molt poblades, oi?


  Això va fer reaccionar la Jordi.


  —Celles —va exclamar, tota excitada—. ^Recordeu el retrat d’aquell científic, Terry-Kane? Tenia unes celles negres molt espesses… Tu vas dir que se les hauria afaitat i posat sota el nas per simular uns bigotis, i te’n recordes, Dick?


  —Sí, me’n recordo molt bé —digué en Dick, mirant significativament en Juli.


  Però aquest va negar amb el cap.


  —Jo no hi veig la semblança —digué—, encara que, d’allò, fet i fet, ja fa molt temps. Gràcies que els prismàtics de la Jordi són tan potents que ens ha estat possible de descobrir una cara mirant per una finestra a una distància tan considerable. Suposo que la cosa tindrà una explicació normal…, però això precisament és el que ha fet que ens alarméssim i creguéssim en una cosa misteriosa.


  —M’hauria agradat molt de veure la cara —va queixar-se la Jordi—. Ben mirat, són els meus prismàtics i, en canvi, no he pogut veure-la.


  —Està bé, pots seguir mirant per si torna a aparèixer —li contestà en Dick, tomant-li els prismàtics—. Potser et donarà un bon resultat!


  I així fou com l’Anna, la Jordi i la Jo s’anaren passant els binocles observant fixament…, però no descobriren cap cara. Últimament ja s’havia fet tan fosc que gairebé resultava impossible de veure tan sols la torre i, per tant, molt menys la finestra o qualsevol cara que hi hagués hagut.


  —Us exposaré la meva idea —digué en Juli—. Podríem pujar demà al castell per investigar. Podríem entrar en aquella torre i veure si, en realitat, hi ha algú.


  —Però, que no marxem, demà? —va preguntar en Dick.


  —Ah, sí!, és veritat que havíem acordat que ens en aniríem oi? —respongué en Juli, que, amb l’excitació, ja havia oblidat la idea que portava—. Bé, em sembla que no hauríem de marxar abans d’haver explorat aquest castell i trobat una bona explicació de l’aparició d’aquella cara.


  —I és clar que no ens en podem anar —va confirmar la Jordi—. Ja fóra bonic després d’haver observat una cosa així, abandonar-la sense saber-ne la solució. És impossible!


  —De totes maneres, jo no em mouré —va dir la Jo—. Si us en aneu, puc viure amb el meu oncle Alfredo. I ja us faria saber si torna a aparèixer la cara…, si la Jordi em deixa els prismàtics.


  —De cap manera! —replicà la Jordi amb determinació—. Allà on vaig jo, van els meus prismàtics. Però jo no me’n vaig. Suposo que ara voldràs romandre, oi Juli?


  —Ens quedarem per indagar aquest assumpte de la cara —digué en Juli—. Estic, realment, molt intrigat. Hola! Hi ha algú que ve per aquí!


  Una figura llarga va sortir de la semifoscor. Era «Alfredo, el Menja-flames».


  —Jo, ets aquí? —va preguntar—. La teva tia et convida a sopar… i també a tots els teus amics. Veniu amb mi.


  Hi hagué una pausa. L’Anna va mirar en Juli amb ansietat. Encara se sentia ofès? Esperava que no.


  —Moltes gràcies —respongué en Juli—. Ho acceptem amb molt de gust. Vol que vinguem ara mateix?


  —Em sentiré molt honorat! —digué l’Alfredo fent una petita reverencia—. Menjaré flames per vosaltres. Tot el que voldreu!


  Era massa temptador per a resistir-se. Tots van aixecar-se ràpidament i van seguir el llargarut Alfredo, a través del prat, fins al seu carro. A fora hi havia una bona figuera, sobre la qual penjava una olla que desprenia molt bona flaire.


  —El sopar encara no està a punt —digué l’Alfredo.


  Els cinc nens van sentir-se tranquil·litzats. Després del seu gran berenar, no tenien gaires ganes d’empassar-se un sopar com el que s’estava preparant, amb aquella oloreta. S’assegueren, doncs, esperant, prop del foc.


  —¿De veritat, vostè ens farà una exhibició de com menja flames? —li preguntaren.


  —Oh, és molt difícil! —digué l’Alfredo—. Ho faré, només si em prometeu que vosaltres no ho intentareu. ¿Suposo que no teniu ganes que se us facin llagues a la boca, oi?


  Cap dels nens no en tenia ganes.


  —Però jo tampoc no vull que vostè es cremi la boca —va afegir l’Anna.


  L’Alfredo va quedar sorprès.


  —Sóc un menja-flames extraordinari —va assegurar-los—. Els bons menja-flames no es fan mai llagues a la boca. Ara, estigueu ben quiets…, jo encendré la meva torxa i menjaré flames, exclusivament per a vosaltres.


  Algú més va anar a seure també prop d’ells. Era en Bufflo, el qual els va somriure. També va arribar la Skippy i va instal·lar-se al costat d’ells. Després va aparèixer l’home de les serps i va asseure’s a l’altre costat de la foguera.


  L’Alfredo va tornar portant algunes coses a les mans.


  —Serà un circ familiar —va comentar—. Ara, mireu bé…, vaig a menjar flames per vosaltres!


  CAPÍTOL 12


  EL MENJA-FLAMES I ALTRES COSES


  L’Alfredo va asseure’s damunt l’herba, un xic allunyat de la foguera. Va posar un bol de metall que feia olor de petroli i va ensenyar als nens dues coses.


  —Són les seves torxes —va explicar la dona de l’Alfred o. Li serveixen per a menjar foc.


  L’Alfredo va dir alguna cosa a l’home de les serps, mentre submergia les dues torxes dins el bol. Encara no eren enceses i als nens els semblava que eren un parell de pals llargs, amb un floc de llana subjecte en un dels extrems.


  L’home de les serps va inclinar-se i va treure una branca encesa de la foguera. Amb un cop ben encertat, la llançà dins el bol de metall. Immediatament es va encendre el petroli i sorgiren les flames en la foscor.


  L’Alfredo aguantava les torxes, una a cada mà. Les va apropar al foc del petroli.


  Van encendre’s tot seguit formant una flama vermella a cada torxa. Els ulls de l’Alfredo brillaven com guspires, reflectint la llum de les flames. Els cinc nens no gosaven ni respirar, estaven en expectació.


  Aleshores l’Alfredo va inclinar el cap endarrere, cada vegada més endarrere, obrint completament la seva gran boca. Va introduir en el seu interior una de les torxes enceses i al cap d’una estoneta la va treure. Va tancar la boca, de una manera que les seves galtes transparentaven la lluïssor d’un roig estrany i inversemblant de les flames dins la seva boca. L’Anna va deixar escapar un xiscle i la Jordi va fer un sospir. Els dos nois s’aguantaven la respiració. Solament la Jo contemplava, fredament, l’escena. Havia vist el seu oncle fer-ho moltes vegades.


  L’Alfredo va obrir la boca i de dintre sortiren tot de flames, com si fos una cascada de foc. La visió de l’altra torxa encesa, aguantant-la amb la mà esquerra, el petroli encès dins el bol, l’altra torxa a la mà dreta i les flames sorgint de la seva boca, constituïen, en realitat, un espectacle fantàstic.


  Va repetir la mateixa operació amb l’altra torxa i les galtes se li van tornar a il·luminar com un llum. Tornaren a sorgir flames de la boca, que anaven d’un costat a l’altre a causa de l’airet del capvespre.


  —Què?… Us ha agradat de veure’m menjar foc? —va preguntar l’Alfredo, apagant les seves torxes. També havia apagat el bol del petroli i solament la llum de la foguera il·luminava l’escena.


  —És meravellós! —va exclamar en Juli, admirat—. Però, no es crema la boca?


  —Qui, jo? No, mai —va dir, rient, l’Alfredo—. Al començament potser sí que m’havia fet alguna cremada, d’això fa molts i molts anys. Però ara, no. M’avergonyiria si em cremava…, abaixaria el cap i deixaria l’ofici!


  —Però, com ho fa per no cremar-se la boca? —va preguntar en Dick, tot intrigat.


  Però l’Alfredo no va voler donar cap explicació. Era el seu secret i no volia esbombar-lo.


  —Jo també sé menjar flames —va anunciar, inesperadament, la Jo—. Vejam, oncle, deixa’m una de les teves torxes.


  —Què t’has pensat? Res d’això —va contestar, enfadat, l’Alfredo—. Vols morir cremada?


  —No, no em cremaré —va assegurar la Jo—. T’he observat i sé com s’ha de fer. Ja ho he provat.


  —Embustera! —va saltar la Jordi.


  —Escolta’m —digué l’Alfredo—. SÍ proves de menjar flames et clavaré una pallissa que te’n recordaràs tota la vida! I faré…


  —Calla, Fredo —va interrompre la seva dona—. No faràs res d’això. Ja m’encarregaré de la Jo si prova de fer bestieses. I pel que fa a menjar flames…, bé, em sembla que si hi ha algú que ho intenti, serà la teva dona.


  —Tu no et dedicaràs a menjar flames —digué l’Alfredo, temorós que la seva dona ho fes.


  L’Anna, de sobte, va fer un gran xiscle de por. Un cos, llarg i gruixut, s’esmunyia entre ella i en Juli… Era una serp pitó de l’home de les serps. L’havia portada amb ell sense que els nens se n’adonessin. La Jo la va agafar i es posà a acariciar-la.


  —Deixa-la tranquil·la —va aconsellar l’home de les serps—. Ja vindrà cap a mi. Ara necessita fer una passejada.


  —Deixi-me-la tenir una mica —va demanar la Jo—. És tan suau i tan freda! M’agraden les serps.


  En Juli va allargar la mà i va tocar tímidament la serp. Al tacte la va trobar inesperadament suau i bastant freda. Era extraordinari! Pel seu aspecte, havia de trobar-la escatosa i aspra.


  La serp, mentrestant, va passejar-se pel cos de la Jo, va passar per la seva espatlla i va baixar-li per l’esquena.


  —Vigila que no se t’enrotlli amb la cua —va advertir l’home de les serps—. Ja t’he avisat abans.


  —Me la posaré al voltant del coll —va proposar la Jo.


  I va procedir a embolcallar-se amb el cos de la serp, aguantant-li amb les mans el cap i la cua. La Jordi la contemplava plena d’admiració involuntària. L’Anna s’havia allunyat de la Jo tant com va poder. Els nois la miraven bocabadats, sentint un nou motiu de respecte per la gitaneta.


  Algú va començar a tocar a la guitarra una dolça melodia. Era la Skippy, la dona d’en Bufflo. Era una cançoneta melangiosa, com una cantarella, la tornada de la qual fou acompanyada a cor per tots els altres firaires. Gairebé tot el campament s’havia reunit all!; n’hi havia molts que els nens encara no havien vist.


  Fou una vetllada memorable. Tothom assegut al voltant del foc, escoltant les cançons acompanyades a la guitarra i la veu dolça i clara de la Skippy, asseguda prop del menja-flames i al costat de la serp, a la qual semblava que plaïa la música. S’estirava quan cantava el cor i després va desfer-se del cos de la Jo i es dirigí al seu amo, l’home de les serps, com obeint a una atracció màgica.


  —Preciositat! —li digué l’homenet, acariciant les anelles de la serp pitó—. T’agrada la música, oi?


  —Sembla que realment se les estimi, les seves serps —digué en veu baixa l’Anna a la Jordi—. ¿Com és possible?


  La dona de l’Alfredo va aixecar-se.


  —Ja és hora d’acabar —va dir als presents—. L’Alfredo ha de sopar. No és veritat, gegantó meu?


  L’Alfredo va assentir i va tornar a posar l’olla de ferro damunt el caliu de la foguera. Al cap de pocs minuts va tornar-se a sentir una oloreta tan bona, que els cinc nens es posaren a ensumar, amb gran expectació.


  —On és el Timmy? —va preguntar, de sobte, la Jordi.


  No se’l veia enlloc.


  —Va escapolir-se, amb la cua entre cames, així que va veure la serp —digué la Jo—. Jo vaig veure com se n’anava. Timmy, vine! Ja s’ha acabat tot! Timmy!


  —Ja el cridaré jo, gràcies —interrompé la Jordi—. El gos és meu! Timmy!


  El Timmy va arribar amb la cua entre cames, encara. La Jordi va amoixar-lo i també la Jo. El gos va llepar totes dues nenes, per torn, però la Jordi va intentar separar-lo de la Jo. No li agradava que el Timmy es mostrés afectuós amb la gitaneta… però no podia evitar-ho. El Timmy se l’estimava.


  El sopar fou molt agradable.


  —Què ha posat a l’olla? —va preguntar en Dick, acceptant un segon plat—. Mai, en ma vida, no havia menjat un guisat tan suculent!


  —Hi ha cabrit, ànec, bou, pernil, conill, llebre, eriçó, cebes, naps… —va anar dient la dona de l’Alfredo—. Hi poso tot el que es presenta. Va coent a poc a poc i jo vaig remenant. A vegades hi afegeixo alguna perdiu i l’altre dia un faisà, i…


  —No xerris més, dona —va renyar-la l’Alfredo, que sabia perfectament que els pagesos dels voltants podrien voler saber la procedència dels ingredients de l’olla.


  —Ets tu qui em dius que calli? —va cridar la minúscula doneta de l’Alfredo, tota enfadada, amenaçant-lo amb un cullerot—. Ets tu que em manes que calli?


  —Bup! —va intervenir el Timmy, perquè li van caure algunes gotes de salsa damunt el musell, que va llepar amb molt desfici—. Bup!


  Es va aixecar i va córrer cap al cullerot, esperant que li’n caiguessin més.


  —Tia Nita, dóna-li una mica d’aquest guisat —va demanar la Jo.


  I amb gran satisfacció del Timmy, li’n va donar tot un plat per a ell sol. No s’ho podia creure!


  —Moltes gràcies per l’exhibició que ha fet per a nosaltres, Alfredo —digué la Jordi—. Sembla que el foc no li ha fet perdre la gana!


  —No tingueu por! —respongué l’Alfredo, que ni podia imaginar aquesta possibilitat.


  —Moltes gràcies per l’esplèndid sopar —va dir en Juli, veient que ja era hora de retirar-se—. Tots els altres seguiren el seu exemple.


  —Jo… —digué l’Alfredo—. £que vols passar la nit amb nosaltres? Seràs la benvinguda!


  —Oh, només necessito una manta vella —digué la Jo—. Dormiré sota la rulot de la Jordi.


  —Pots dormir dintre, a terra, sí vols —va proposar la Jordi.


  Però la Jo va fer que no amb el cap.


  —No. Ja he dormit prou en interiors durant tot aquest temps. Tinc ganes de dormir a l’aire lliure. Sota la rulot m’hi trobaré perfectament. Els gitanos acostumem a dormir a l’aire lliure quan fa bon temps.


  Van anar baixant pel prat enmig de la fosca. Ja havien sortit algunes estrelles, però la lluna encara no havia aparegut.


  —Ha estat una tarda esplèndida i molt interessant —va dir en Dick—. Estic molt content. He trobat molt simpàtics els teus oncles, Jo.


  La Jo estava molt satisfeta. Sempre li havien agradat les lloances d’en Dick. Va acomodar-se sota la rulot de les noies, ben embolicada amb la seva manta. S’havia acostumat a netejar-se les dents, a rentar-se els cabells i a pentinar-se, abans d’anar-se’n a dormir, tal com li ho havia ensenyat la seva mare adoptiva, però tot això aviat va ésser oblidat en reprendre la seva vida de gitana!


  —Veureu com en un parell de dies tornarà a ser aquella noia bruta, despentinada i grollera que era quan la vam conèixer —va dir la Jordi mentre es raspallava amb tota cura els cabells—. De totes maneres, m’ha agradat molt d’haver-nos quedat. I a tu, Anna? Estic segura que d’ara endavant els firaires ens tractaran amb més amabilitat!


  —I això ho deurem a la Jo! —va afegir l’Anna.


  La Jordi no digué res. No li agradava deure cap favor a la Jo. Acabà d’arreglar-se i es va ficar a la seva llitera.


  —M’hauria agradat molt veure aquella cara a la finestra del castell; a tu, no, Anna? —va preguntar la Jordi—. M’agradaria saber qui era… i per què era allí, mirant a fora.


  —Jordi, no tinc gens de ganes de parlar de cares mirant per les finestres, en aquesta hora —li respongué l’Anna, ficant-se, també, a la seva llitera—. Parlem d’altres coses. —I va apagar el llum, disposant-se a dormir.


  Però van estar parlant totes dues durant alguns minuts, fins que, de sobte, la Jordi va sentir un soroll a l’exterior de la rulot. Què podia ser! El Timmy va aixecar ben dret el cap i va fer un petit grinyol.


  La Jordi va mirar cap a la finestra que tenia davant seu i va veure una estrella, però immediatament va interposar-se alguna cosa que topava contra el vidre de la finestra de la rulot. El Timmy va tornar a grinyolar, però feblement. Potser es tractava d’algú que ja coneixia?


  La Jordi va encendre la seva llanterna i va veure tot seguit de què es tractava. Va posar-se a riure sorollosament. Aleshores va cridar l’Anna.


  —Anna! Anna! Mira, mira!, hi ha una cara a la finestra. Anna, desperta’t!


  —No dormo pas encara —digué l’Anna, que va asseure’s al llit, mirant en la direcció que la Jordi li indicava—. Una cara? On? El que vols és espantar-me, oi?


  —No… mira, és allà —insistir la Jordi, dirigint el raig de llum de la seva llanterna a la finestra.


  Una cara gran, allargada, fosca, estava mirant a través del vidre. L’Anna va fer un xiscle. Després va posar-se a riure.


  —Jordi! Ets una ximpleta!… Si és el cavall de l’Alfredo! Quin esglai m’has donat! Em vénen ganes de fer-te caure de la llitera! Fora d’aquí, cavall xafarder…! Sooo… fora!


  CAPÍTOL 13


  EN MARXA CAP AL CASTELL


  L’endemà al matí, un cop hagueren esmorzat, tots els nens es posaren a discutir sobre la cara que va aparèixer a la finestra del castell. Van enfocar novament els prismàtics envers l’espitllera, però no veieren res de particular.


  —Anirem a fer una visita al castell, tan bon punt l’obrin —va proposar en Dick—. Però molt de compte! Que ningú no digui res de cares a les finestres…, ¿comprens, Jo? Moltes vegades no pots estar-te de xerrar!


  La Jo va protestar molt enfadada:


  —Jo sé callar i guardar un secret. I tu ja ho saps!


  —Està bé, menja-flames! —va contestar en Dick, rient. Va mirar-se el rellotge—. Encara és massa aviat per anar-hi.


  —Me’n vaig a ajudar el senyor Lleuger, amb les seves serps —va anunciar la Jo—. Algú vol venir?


  —Senyor «Lleuger»!… Quin nom tan a propòsit per a un domador de serps! —va comentar en Dick—. No em fa res d’anar a mirar, però em fa angúnia veure com aquestes bestioles pugen i baixen pel cos!


  Van anar tots al carro del senyor Lleuger, tret de l’Anna, que va preferir quedar-se a fer la neteja dels estris de l’esmorzar.


  L’home de les serps havia tret les seves dues bestioles de la caixa.


  —Ara els està traient llustre —va explicar la Jordi, seient prop d’ell—. Mira com brillen!


  —Vine, Jo…, vols enllustrar la Beauty? —va proposar el senyor Lleuger—. Trobaràs crema en aquella ampolla. Se H han ficat uns granets de sorra a sota les escates i la molesten. Frega-la amb crema i aviat es veurà lliure d’aquesta molèstia.


  La Jo semblava que ja sabia què havia de fer. Va agafar un drap i va xopar-lo amb la crema groga. Immediatament va començar a fregar suaument una de les serps fent penetrar la crema dintre les escates amb tota cura.


  La Jordi, desitjosa de sentir-se útil també, va oferir-se per netejar l’altra serp.


  —Té, ocupa-te’n tu mateixa —li digué el senyor Lleuger.


  I va fer lliscar la serp cap a la Jordi. Ell va aixecar-se i va entrar dins el seu carro. La Jordi no s’ho havia esperat. La serp va començar a pujar damunt els seus genolls i després va anar entortolligant-se-li al voltant del cos.


  —No deixis que la cua pugui trobar un punt de suport —li va advertir la Jo.


  Els nois van cansar-se aviat de veure la Jo i la Jordi ocupades amb llurs respectives serps i es dirigiren al lloc on en Bufflo s’entrenava amb el seu fuet, el qual traçava unes complicades figures en l’aire. Va somriure en veure els nois.


  —Que ho voleu provar? —els va convidar.


  Però cap dels dos nois no van poder fer res amb el fuet.


  —A veure si vostè pot agafar alguna cosa amb l’extrem del fuet —li va dir en Dick—. Sabem que vostè és molt hàbil!


  —Què voleu que agafi? —els va preguntar en Bufflo, preparant el llarguíssim fuet—. ¿Voleu que agafi les fulles més altes d’aquell arbust?


  —Sí —respongué en Dick.


  En Bufflo es va mirar les fulles tot calculant; va fer voleiar el fuet diverses vegades, va aixecar-lo i el va llançar. Com per art de màgia, van desaparèixer les fulles més altes de l’arbust. Els nois en foren admirats.


  —Ara, arrenqui aquella margarida —va indicar en Juli.


  Zuuum! La margarida va desaparèixer.


  —Això és molt fàcil —digué en Bufflo—. Vejam, un de vosaltres que aguanti amb la mà un llapis o alguna cosa semblant. Ho agafaré sense tocar-vos els dits!


  En Juli va dubtar, però en Dick va ficar-se la mà a la butxaca i en va treure un llapis vermell, no pas massa llarg. Va allargar el braç amb el llapis subjectat amb la mà. En Bufflo va mirar, amb els ulls mig clucs, per calcular la distància. Aleshores va fer voleiar el fuet.


  Zuuum! L’extrem del fuet va enrotllar-se al voltant del llapis i el va arrencar netament de la mà d’en Dick. Va volar per l’aire i en Bufflo el va atrapar amb la mà.


  —Ha estat meravellós! —va exclamar en Dick tot admirat—. Es triga molt a aprendre de fer una cosa així?


  —Més o menys una vintena d’anys… i fins potser més i tot —va contestar en Bufflo—. Cal començar a aprendre-ho quan encara s’és molt petit, als tres anys, aproximadament. El meu pare m’ho va ensenyar… I quan jo no ho feia bé o era massa lent, m’arrencava la pell de la vora de l’orella amb el seu llaç. Aleshores ja ho aprens ben de pressa quan saps el que t’espera!


  Els nois miraren les orelles d’en Bufflo i, efectivament, van veure-hi uns senyals rugosos.


  —També llanço ganivets —els digué en Bufflo, tot satisfet de l’admiració que li manifestaven els dos nois—. Poso la Skippy davant d’una post de fusta i vaig llançant els ganivets al seu voltant, de forma que quan, al final, ella se separa de la post, els ganivets clavats dibuixen la seva silueta. Us agradaria de veure-ho?


  —Ja ho crec, però no pas ara —va contestar en Juli mirant-se el rellotge—. És que volem pujar al castell. L’ha visitat alguna vegada, Bufflo?


  —No. ¿Qui voleu que perdi el temps recorrent un vell castell tot enrunat? —va dir en Bufflo, irònicament—. No seré pas jo!


  Va encaminar-se cap al seu carro, traçant cercles a l’aire amb el seu fuet, mentre anava caminant. En Dick, en el seu interior, el va envejar. Quina llàstima no haver començat a temps a aprendre totes aquelles coses! Ja sabia que mai no arribaria a tenir prou habilitat per a fer-les. Era massa vell!


  —Jordi, Jo, és hora de marxar! —va cridar en Juli—. Deixeu les serps i veniu. Anna, ja estàs a punt?


  El senyor Lleuger va anar a recollir les seves bestioles. S’esmunyiren cap a ell amb alegria i ell va acariciar llurs cossos suaus i brillants.


  —M’haig de rentar les mans abans de marxar —digué la Jordi—. Són enganxoses. Véns, Jo?


  La Jo no comprenia la necessitat de rentar-se les mans després d’haver tocat les serps, però se’n va anar cap al riu amb la Jordi i les va ficar dins l’aigua. La Jordi va eixugar-se-les amb un mocador no pas massa net i la Jo ho va fer amb les seves faldilles que encara ho eren menys. Va contemplar amb enveja els shorts de la Jordi. Quina llàstima haver de portar faldilles!


  No van tancar amb clau les rulots, perquè en Juli ara estava segur que els firaires es portarien bé amb ells i no els prendrien res, ni tampoc no permetrien que ningú els toqués res. Tots junts caminaren pujol amunt, amb el Timmy, que feia alegres salts a llur voltant, perquè tenia la impressió que es tractava d’una passejada força llarga.


  Van saltar pel portaló, seguiren un tros de carretera i van arribar al clos de fusta on naixia el caminet costerut que menava al castell. Aquest era tan a prop d’ells, que semblava que anés a esfondrar-se damunt de llurs caps.


  Van seguir el caminet i arribaren a la torre petita. Allí trobaren una porteta per la qual s’entrava al recinte del castell. Hi havia una vella que tenia tot l’aspecte d’una bruixa. Els seus ulls eren negres com el quitrà. Si hagués tingut els ulls verds, l’Anna hauria assegurat que, efectivament, era descendent d’una bruixa. Li mancaven totes les dents; per això resultava difícil de comprendre el que deia.


  —Cinc entrades, faci el favor —va demanar en Juli, donant els diners.


  —No podeu entrar amb el gos —va dir la vella; però ho digué d’una mena de manera que no la van entendre. Va assenyalar el gos mentre ho repetia, movent el cap al mateix temps.


  —Oh!, no pot entrar el nostre gos? —va preguntar la Jordi—. No farà pas cap mal!


  La vella va indicar un rètol que deia:


  NO ES PERMET L’ENTRADA ALS GOSSOS


  —Bé, l’haurem de deixar fora —digué la Jordi, enfadada—. Quina llei tan estúpida! Timmy, et quedaràs a fora, doncs! No trigarem pas gaire!


  El Timmy va abaixar la cua. No hi estava d’acord. Però ell ja sabia que existien certs llocs on no podia entrar, les esglésies, per exemple; i es va imaginar que allò devia ser una església enorme, o bé un lloc per l’estil d’aquells on els diumenges la Jordi acostumava a desaparèixer. Es va posar en un racó on li tocava el sol.


  Els cinc nens travessaren el portell giratori. Després van obrir la porta que hi havia al darrera i van entrar dins el castell. La porta es va tancar al seu darrera.


  —Espereu…, necessitem una guia —digué en Juli—. Vull saber detalls d’aquella torre.
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  Va retrocedir i va comprar una guia del castell pel preu de sis penics. Es reuniren a la gran plaça del castell i fullejaren la guia. Explicava la història de l’indret… una història de pau i de guerra, de batalles, de baralles i discussions, de feus familiars, de matrimonis i d’altres coses per l’estil, que són les que formen la història.


  —Podria ser una història emocionant, si fos ben escrita —va comentar en Juli—. Mireu, aquí hi ha el plànol del castell. Hi figuren, també, les masmorres.


  —Però no són obertes al públic —va llegir en Dick—. Quina llàstima!


  —Hi hagué un temps que fou un castell important i poderós —va explicar en Juli, mirant el plànol—. Té encara tota la muralla que l’envolta; el castell és construït al centre d’un gran pati que el rodeja per tots costats. Aquí diu que els murs del castell tenen un gruix d’un metre vint, aproximadament. Un metre vint! Així no és gens estrany que encara se n’aguanti una gran part!


  Van contemplar les silencioses ruïnes, mig temorencs. El castell mostrava unes quantes esquerdes aquí i allà. En algun lloc fins i tot mancava tota una paret i totes les portes eren ja enderrocades.


  —Tal com es pot veure, indica que va tenir quatre torres —va prosseguir en Juli, llegint la guia—. Diu que n’hi ha tres que actualment són enderrocades, la quarta es manté en condicions bastant bones, però que l’escala que menava als pisos superiors és ensorrada.


  —Ah! Aleshores és impossible que hàgiu vist una cara en aquella finestreta —va observar la Jordi, mirant cap al cim de la quarta torre—. Si l’escala és ensorrada, és completament impossible que algú pugui pujar allà dalt.


  —Hum! Ja comprovarem fins a quin punt s’ha ensorrat. Potser és perillós per al públic en general i també podria ser que trobéssim algun rètol advertint el perilli…, però pot ser també que encara sigui possible de pujar-hi…


  —Així, doncs, hi pugem? —va preguntar la Jo tota entusiasmada—. Què farem si trobem la cara?


  —Primerament, cal trobar-la —li contestà en Juli, tractant de frenar-la.


  Va tancar la guia i se la va ficar a la butxaca.


  —Molt bé; sembla que som els únics aquí. Endavant! Primerament donarem una volta al pati.


  Van posar-se a caminar pel pati que rodejava el castell. Hi havia munts de pedres blanques, soltes, que s’havien desprès de les parets. En un cert lloc havia caigut tot un mur i pogueren veure l’interior del castell, fosc i inhòspit.


  Arribaren, finalment, al punt de partida.


  —Entrem per la porta principal… si és això aquell gran arc de pedra —digué en Juli—. Jo ja m’afiguro tot de cavallers, cavalcant pel pati, impacients per a preparar-se per a un torneig, amb llurs cavalls piafant sense parar.


  —Sí, jo també m’ho imagino —respongué en Dick.


  Van entrar, doncs, per la porta de l’arc i anaren passant de sala en sala, totes pavimentades amb grans lloses i les parets de pedra vista, amb unes finestrelles molt estretes, com espitlleres, les quals deixaven passar molt poca llum.


  —En aquells temps encara no coneixien el vidre de finestra —va comentar en Dick—. Suposo que en dies freds i de vent, estarien contents que les finestres fossin tan estretes. Brrr! Renoi, quin lloc tan fred per a viure-hi!


  —Però a terra hi posaven unes grans catifes i a les parets hi penjaven uns grans tapissos —contestà l’Anna, recordant les lliçons d’Història—. Juli, anem cap a l’escala que puja a la torre. Apa! No triguem més; estic impacient per descobrir si en realitat hi ha una cara allà dalt!


  CAPÍTOL 14


  «FAYNIGHTS CASTLE»


  «Crac!, crac!, crac!».


  Les gralles evolucionaven al voltant del castell, cridant-se les unes a les altres amb llurs divertides veus. Els cinc nens van aixecar el cap i les contemplaren un moment.


  —Tenen unes plomes de color gris al voltant del coll —va fer observar en Dick—. Qui sap els anys que fa que aquestes bèsties van donant voltes al castell!


  —Em penso que les branques que hi ha per terra les hauran portades elles —digué en Juli—. Construeixen els nius amb branques bastant gruixudes. Mireu tot aquell munt: n’hi ha tantes com les que puguin haver utilitzat!


  —Oh, quina pila! —va assentir en Dick—. No m’aniria malament que en deixessin caure algunes pel voltant de les nostres rulots; això m’evitaria haver d’anar a fer llenya cada dia.


  S’havien aturat sota la gran arcada que adornava l’entrada del castell. L’Anna va impacientar-se.


  —Anem a donar un cop d’ull a les torres —va implorar.


  Va acostar-se a una d’elles, la de més a prop, però els fou impossible de distingir si allò havia estat mai una torre. Ara només era un munt indefinit de pedres, amuntegades de qualsevol manera.


  Es dirigiren a l’única torre que hi havia en bon estat. Tenien l’esperança de trobar-hi algun vestigi de l’escala de pedra, però tingueren un desengany. Ni tan sols pogueren mirar cap a l’interior. Una de les parets de dintre s’havia enderrocat i tota la runa bloquejava completament el sòl. No es veia ni rastre d’escala. O bé s’havia enderrocat, també, o restava soterrada per les pedres del mur ensorrat.


  En Juli va romandre pensarós. Resultava ben clar que ningú no podia pujar a la torre des del castell. Aleshores, ¿com redimoni podia haver aparegut una cara a la finestrella de la torre? Ja començava de sentir-se molest. ¿Es tractava, en realitat, d’una cara? I si no ho era, ¿què podia ser?


  —Això és ridícul —va exclamar en Dick, pensant el mateix que en Juli i indicant tota la pila de pedres que hi havia al peu de la torre—. Pel que sembla, resulta absolutament impossible pujar per aquí. Ara bé…, i aquella cara?


  —Podem anar a preguntar a la vella si hi ha un altre camí per a pujar a la torre —va suggerir en Juli—. Potser ella ho sap…


  Van abandonar l’edifici del castell i es dirigiren, a través d’un gran pati, cap a la petita torre existent a la muralla exterior, on es trobava la caseta del porter. La vella seia al costat del portaló giratori, fent mitja.


  —¿Ens podria dir si hi ha alguna manera de pujar en aquella torre? —va preguntar en Juli.


  La vella va murmurejar unes paraules que no entengueren. Això no obstant, com que movia el cap d’un costat a l’altre enèrgicament, resultava evident que no devia haver-hi cap més camí per a pujar a la torre. Tot plegat era molt estrany.


  —¿No hi ha pas algun altre plànol del castell més detallat que no pas aquest? —va preguntar en Juli, ensenyant la guia que havia comprat—. ¿Un plànol dels calabossos, per exemple…, i un plànol de les torres, tal com eren antigament?


  La vella va contestar amb un barboteig unes paraules com ara «Societat per a la Conservació d’Alguna-Cosa».


  —Com diu? —va insistir en Juli, amb paciència.


  La dona que s’assemblava a una bruixa començava a demostrar cansament per tantes preguntes. Va obrir un gran llibre en el qual constava la comptabilitat de les entrades i va anar mirant. Finalment, va posar el dit damunt d’una anotació i ho va ensenyar a en Juli.


  —«Societat per a la Conservació de Monuments Antics» —va llegir en Juli—. Oh!… ¿Ha vingut alguna d’aquestes persones darrerament? ¿Deuen saber més del que diu la guia, oi?


  —Sí —va contestar la vella—. Van venir dos homes, que es van passar tot el dia aquí… dijous passat. Pots preguntar a aquesta Societat el que vulguis saber, no pas a mi. Jo m’ocupo solament de cobrar les entrades.


  Les seves paraules van sortir bastant clares per un moment. Després va tornar a callar i no va dir res més.


  —De totes maneres, ens ha dit el que volíem saber —va comentar en Juli—. Telefonarem a aquesta Societat i preguntarem si ens poden dir alguna cosa més referent al castell. Poden haver-hi passadissos secrets i altres coses que no diu la guia.


  —Oh, quina emoció! —va exclamar la Jordi, esgarrifant-se—. Podríem tornar a la torre per estudiar la part de fora. Potser podríem pujar per allí.


  Ho feren així mateix, però no es podia escalar. Malgrat que les pedres amb què era construïda eren irregulars i formaven buits per a poder recolzar-hi els peus i les mans, l’escalada resultaria massa perillosa per als nens, fins i tot per a la Jo, amb els seus peus de gat. Per descomptat, no es podia saber quina era la pedra solta i quina la ferma, fins i tant que l’escalador no s’hi recolzés. I hi havia el perill d’estimbar-se.


  Malgrat tot, la Jo estava disposada a provar-ho.


  —Jo sóc capaç de fer-ho! —digué la Jo, traient-se una sabata.


  —Posa’t de seguida la sabata —va ordenar en Dick—. No has de fer cap provatura. No hi ha ni una mala herbota on agafar-te!


  La Jo va tornar a calçar-se, tota enfadada, amb una cara que semblava la de la Jordi quan s’emmurriava. Després, i davant l’astorament de tots, veieren arribar alegrement el Timmy.


  —Timmy! D’on surts? —va preguntar la Jordi, molt sorpresa—. Si no hi ha altra entrada que el portaló giratori, i la porta que hi ha al darrera és tancada! Nosaltres mateixos l’hem tancada! Com has pogut entrar?


  —Bup! —va bordar el Timmy, com si volgués explicar-se.


  Va córrer cap a la torre i va grimpar per damunt els blocs de pedra apilats. S’aturà en un pas estret, entre tres o quatre pedres caigudes.


  —Bup! —va repetir, i tornà a saltar, bordant, damunt una de les pedres.


  —Ha sortit per aquí —va indicar la Jordi.


  Va empènyer una de les pedres, encara que, naturalment, no va aconseguir de moure-la ni d’un mil·límetre.


  —No comprenc com el Timmy ha pogut lliscar a través d’aquest buit… Si ni tan sols un conill no hi passaria! Naturalment, cap de nosaltres no podem passar per aquí!


  —El que m’intriga més és per on ha entrat el Timmy des de l’exterior. L’hem deixat fora del castell; per tant, ha calgut que corregués al llarg de la muralla fins a trobar un buit en algun lloc, i aleshores s’hi ha ficat.


  —És molt possible que hagi passat així —va confirmar en Dick—. Sabem que la muralla té un metre vint de gruix, de manera que ha d’haver trobat per força un lloc amb alguna pedra despresa i s’hi haurà ficat. ¿Però, pot haver-hi un forat que pugui travessar una muralla d’un metre vint?


  —Per forca ha d’haver passat així —respongué en Dick.


  El fet resultava un misteri. Tots van quedar-se mirant el Timmy i aquest va moure la cua, tot satisfet. Després va posar-se a lladrar i a saltar, molt alegre.


  De sobte la porta que hi havia al darrera del portaló giratori va obrir-se i aparegué la vella portera.


  —Com ha entrat aquí aquest gos? —va cridar—. Que surti immediatament!


  —No sabem com ha entrat —va contestar en Dick—. Hi ha algun forat a la muralla?


  —No. No n’hi ha cap. Segurament vosaltres l’heu fet entrar mentre jo estava distreta. Que se’n vagi. I vosaltres també. Ja heu estat massa temps aquí!


  —Ja ens en anàvem, de totes maneres —respongué en Juli—. Hem vist tot el que hem pogut veure… o tot allò que permeten veure. Estic segur que hi ha alguna manera de pujar en aquesta torre, tot i que l’escala s’hagi enderrocat. Trucaré a la «Societat per a la Conservació de Monuments Antics» i els demanaré que em posin en contacte amb les persones que visitaren el castell la setmana passada.


  —Sí. Segurament deuen tenir un plànol detallat —digué en Dick—, indicant passadissos secrets, masmorres, sales amagades i altres coses… si és que, en realitat, encara existeixen.


  Van agafar el Timmy pel collar i travessaren el portaló giratori: «clic-clic-clic».


  —Tinc ganes de menjar bunyols d’aquella granja —va exclamar la Jordi—. I tinc set de llimonada. I Ningú no té ganes de menjar alguna cosa, també?


  Tots en tenien ganes, fins i tot el Timmy, el qual va expressar la seva aprovació lladrant.


  —El Timmy es torna ximple pels bunyols —digué la Jordi—. Només cal sentir-lo!


  —Això és llençar els diners! —digué l’Anna—. La darrera vegada se’n va menjar quatre…, més que qualsevol de nosaltres!


  Anaren caminant fins al poble.


  —Entreu vosaltres i encarregueu el que sigui —digué en Juli—. Mentrestant jo vaig a veure si localitzo aquesta Societat. Potser té alguna delegació per aquí.


  Es va dirigir a l’oficina de Correus per telefonar i els altres van entrar a la bonica i alegre granja. La grassona mestressa els va rebre amb alegria.


  Ja els considerava com els seus millors clients i, en efecte, ho eren.


  Estaven menjant el segon bunyol quan va arribar en Juli.


  —Què, hi ha alguna novetat? —va preguntar en Dick.


  —Sí —respongué en Juli—. I per cert, molt estranya. He trobat la direcció de la Societat. Tenen una delegació a uns noranta quilòmetres d’aquí. S’ocupa de tots els monuments antics en un radi d’uns cent vuitanta quilòmetres. Els he preguntat si tenien algun fullet recent que fes referència al castell.


  Va fer una pausa per tal de menjar-se un bunyol. Els altres van esperar pacientment mentre menjava.


  —M’han dit que no en tenien cap. La darrera vegada que indagaren sobre Faynights Castle fou ara fa dos anys.


  —Però…, però…, aleshores, ¿qui són aquests dos homes que van visitar el castell la setmana passada? —va preguntar la Jordi.


  —Això és el que els he dit —va contestar en Juli, tot clavant una mossegada al bunyol—. I això és el més estrany. M’han dit que no en sabien res, del que jo els deia; no hem enviat ningú de la Societat i que, qui era jo.


  —Caram! —va exclamar en Dick—. Aleshores… aquells homes van visitar i explorar el castell pel seu compte!


  —Això mateix! —va confirmar en Juli—. I no em puc treure del cap aquella cara que vam veure per l’espitllera i que, amb tota seguretat, té relació amb els dos homes. És ben clar que aquests homes no tenen res a veure amb cap entitat oficial. Ho digueren com un pretext, perquè volien saber quina mena d’amagatalls hi ha dins el castell.


  Els altres se l’escoltaven bocabadats, sentint que una emoció anava creixent en tots ells…, allò que la Jordi acostumava a anomenar «sensació d’aventura».


  —Aleshores, a la finestra de la torre hi havia realment una cara… i això vol dir que passa alguna cosa extraordinària —replicà l’Anna.


  —Sí —contestà en Juli—. I encara que sembli inversemblant, em fa l’efecte que pot haver-hi la possibilitat que els dos científics desapareguts poden amagar-s’hi. No sé pas si ho heu llegit al diari, però un d’ells, en Jeffrey Pottersham, ha escrit un llibre que es refereix a ruïnes cèlebres. Ell podia saber tot el que fa referència a «Faynights Castle», perquè era un castell molt cèlebre. Potser volien amagar alguna cosa fins i tant que ja no es parlés més de l’escàndol de la seva desaparició i després escapar-se cap a un altre país.


  —Podien amagar-se a la torre i després sortir qualsevol nit, baixar fins al mar i llogar un llagut de pesca —va exclamar en Dick, traient les paraules de la boca a en Juli—. Podrien travessar el Canal de la Mànega en un moment!


  —Això és exactament el que jo m’imagino —va confirmar en Juli—. Em fa l’efecte que hauríem de telefonar a l’oncle Ernest i explicar-li-ho tot. Li descriuré la cara tan bé com sabré. Tinc la impressió que tot això és massa important perquè nosaltres sols puguem esbrinar-ho. Aquests homes poden estar en possessió de secrets molt i molt importants.


  —Ja tornem a tenir una aventura —va exclamar la Jo, molt seriosament, però amb els ulls brillants—. Estic molt contenta de poder-hi prendre part jo també!


  CAPÍTOL 15


  UNA JORNADA INTERESSANT


  Tots cinc se sentien terriblement excitats.


  —Em sembla que agafaré l’autobús fins al primer poble —digué en Juli—. El telèfon d’aquí és massa visible i es pot sentir tot el que es diu. Prefereixo telefonar des d’una cabina, on ningú no pugui sentir el que dic.


  —Molt bé, doncs, vés-te’n —va contestar en Dick—. Nosaltres farem algunes compres i tornarem a les rulots. M’agradarà saber què dirà l’oncle Ernest.


  En Juli va dirigir-se a la pròxima parada d’autobús. Els altres van recórrer les poques botigues del poble i compraren tomàquets, enciams, mostassa i créixens; unes salsitxes, una coca de fruites i unes conserves, i també moltes ampolles petites de llet.


  Pel camí van trobar algun firaire, que els saludà molt amablement. La dona de l’Alfredo portava un gran cistell, gairebé tan gran com ella. I els digué:


  —Ja veieu! Haig d’anar de compres jo mateixa. Aquest gegantot de marit meu és massa dropo per a fer-ho. A més a més, no té ni mica de cervell. Si li dic que em porti carn, em porta peix; si li encarrego que compri cols, em porta bledes. No té gens de cervell!


  Els nens varen posar-se a riure. Resultava xocant que aquell homenàs de l’Alfredo, un autèntic menja-flames, es deixés renyar i manar per aquella doneta tan menuda…


  Nois, quin canvi tan gran! —digué la Jordi, tota satisfeta—. Ara, tot són amabilitats! Que duri! Mireu, ara ve l’home de les serps, el senyor Lleuger… I no porta cap serp…


  —Només faltaria això… Si en portava alguna, tindria tot el poble per a ell sol —va replicar l’Anna—. Què deu comprar per donar menjar a les serps?


  —Només fan un àpat cada quinze dies —va explicar la Jo—. S’empassen…


  —No, no m’ho expliquis —va interrompre l’Anna ràpidament—. No vull saber-ho. Mira, aquí tenim la Skippy.


  La Skippy va saludar-los afectuosament. Portava dos cabassos plens fins dalt. En realitat, els firaires s’alimentaven bé.


  —Deuen guanyar molts diners —va calcular l’Anna.


  —Sí, però en gasten tants com en guanyen —va explicar la Jo—. No fan mai estalvis! Tant si la temporada és bona, com si és dolenta. Devien fer una bona entrada en la darrera representació. Tots semblen tenir diners!


  Va tornar al càmping i gaudiren d’un dia molt entretingut, perquè els firaires, volent esmenar el seu mal comportament envers ells, es desfeien en amabilitats i els rebien amb els braços oberts. L’Alfredo va ampliar les seves explicacions respecte a l’art de menjar foc i va ensenyar-los com posava unes boles de cotó a l’extrem de les torxes i les xopava amb petroli per tal d’encendre-les amb facilitat.


  L’home de goma va fer passar el seu cos a través dels radis de les rodes del seu carro, cosa que volia molta trapa i agilitat. També es doblegava fins a enllaçar braços i cames d’una manera tan especial que, en lloc d’un ésser humà, més aviat semblava un pop enorme.


  Va oferir-se a ensenyar a en Dick com havia de fer-ho, però el noi ni tan sols va poder doblegar de tot el seu cos. Es va sentir decepcionat perquè va perdre l’ocasió d’aprendre un truc meravellós amb el qual hauria pogut lluir-se al camp d’esports de l’escola.


  El senyor Lleuger els va donar una conferència molt interessant sobre rèptils i va acabar amb algunes informacions respecte a serps verinoses, molt útils.


  —Per exemple, les serps cascavell —va explicar—, o les cobres, o qualsevol altra serp verinosa. Si voleu capturar-ne una per domesticar-la, no l’empaiteu mai amb un pal, ni la subjecteu contra el sòl. Això faria que s’espantés i no podríeu fer-ne res.


  —¿Què cal fer, doncs? —va preguntar la Jordi.


  —Mireu, observar les seves llengües, que són partides —va respondre el senyor Lleuger, molt seriosament—. Sabeu com les treuen i les fan vibrar?


  —Sí —contestaren tots.


  —Molt bé. Doncs, si una serp verinosa manté la llengua rígida, sense vibrar, cal anar amb molt de compte —va seguir explicant molt solemnement el senyor Lleuger—. No la toqueu per res del món! Però si la seva llengua vibra i no està inflada, aleshores us hi podeu apropar i es deixarà agafar.


  Mentre parlava, el senyor Lleuger anava gesticulant amb els braços com si realment fes tot el que deia i tingués de veritat una serp entre els braços. Era fascinant contemplar-lo. Semblava com un bruixot.


  —Moltes gràcies —digué en Dick—. Quan vulgui capturar serps verinoses, faré exactament tot el que vostè ens ha explicat.


  Tots els altres es van posar a riure. Com si capturar serps fos un treball corrent per a en Dick! El senyor Lleuger estava molt satisfet de tenir un auditori tan atent.


  La Jordi i l’Anna, amb tot, pensaven que davant una serp verinosa no s’aturarien pas a mirar-li la llengua. Ben al contrari, arrencarien a córrer!


  Hi havia també molts d’altres firaires que els nens encara no coneixien. En Dacca, «el Camallarg», que va calçar-se unes xanques molt llargues i va posar-se a ballar per als nens damunt la seva rulot; la Pearl, una equilibrista que caminava i ballava meravellosament damunt una maroma i es deixava caure, després, damunt d’un filferro que hi havia dessota. I molts d’altres que també prenien part en l’espectacle, encara que només fossin figurants i comparses, entre les atraccions més importants.


  La Jo tampoc no els coneixia pas tots, però molt aviat va fer bones amistats i fins i tot feia l’efecte que se sentia en el seu propi ambient, tant era així que els altres quatre dubtaven que volgués tornar a casa de la seva mare adoptiva.


  —Ara és exactament igual que tots ells —va fer observar la Jordi—. Endreçada i bruta al mateix temps; gasiva i generosa; gandula i treballadora, el mateix que fa en Bufflo, capaç de passar-se hores i hores fent pràctiques amb el fuet i, en canvi, després deixa passar molt temps ajagut sense moure una palla. Són una gent ben extravagant! Però m’agraden, no puc fer-hi més!


  Els altres també pensaven el mateix. Es posaren a menjar sense esperar en Juli, que no havia tornat encara. Per què trigava tant? Si només havia de telefonar al seu oncle…


  Per fi va arribar.


  —Em sap greu d’haver arribat tan tard —digué en Juli—, però, en primer lloc, no contestava ningú i he hagut d’esperar per si la tia Fanny o l’oncle Ernest havien sortit. Aleshores ho he aprofitat per a anar a menjar uns sandvitxos. Després he tornat a trucar i m’ha contestat la tia Fanny, però m’ha dit que l’oncle Ernest se n’havia anat a Londres i que no tornaria fins al vespre.


  —A Londres? —va exclamar la Jordi, estranyada—. Però si mai no hi va, a Londres!


  —Pel que he pogut deduir, hi ha anat per l’assumpte dels dos científics desapareguts —va aclarir en Juli—. EU està segur que el seu amic Terry-Kane no és cap traïdor i ha anat a declarar-ho a les autoritats. Però, és clar, jo no podia pas esperar fins a la nit.


  —Li has dit allò que hem esbrinat? —va preguntar en Dick, tot preocupat.


  —Sí, he hagut de dir-ho a la tia Fanny —va contestar en Juli—. M’ha dit que ja ho explicaria amb tot detall a l’oncle Ernest quan arribés a la nit. Ha estat una llàstima que jo no hi hagi pogut parlar directament i saber la seva opinió referent a tot això. He demanat a la tia Fanny que ens escrigui immediatament.


  Després de berenar van ajeure’s al sol, al prat. El temps, realment, era magnífic. En Juli es mirava les ruïnes del castell, enfront d’ells. Va fixar-se en la finestreta de la torre on havien vist aquella cara. Resultava tan allunyada que solament podia veure la ranura de l’espitllera.


  —Deixa’m els teus prismàtics, Jordi —va demanar—. Donarem una ullada a l’espitllera. Va ser, més o menys, en aquesta hora que vam veure aquella cara.


  La Jordi va agafar-los, però no va voler donar-los de seguida a en Juli, sense primerament mirar ella. Va enfocar la finestra. De moment no va veure res, però després, de sobte, se li va aparèixer un rostre. La Jordi va restar tan astorada que va fer un xiscle. En Juli li va agafar els prismàtics, va enfocar la finestra i va descobrir, també, una cara. Sí, era la mateixa del dia abans, amb les celles negres, espesses i les mateixes faccions.


  Els prismàtics van passar a en Dick i tots anaren passant-se’ls per tal d’observar aquella cara misteriosa. Estava completament immòbil, i mirava fixament. Després, quan va tocar-li el torn a l’Anna, va desaparèixer, de sobte, i ja no es va tornar a veure.


  —Està bé! No ha estat imaginació nostra! —digué aleshores en Juli—. Segueix allí. I on hi ha una cara, és de creure que també hi ha un cos. ¿Heu observat, algú de vosaltres, si la cara tenia una expressió com de desesper?


  —Sí —va afirmar en Dick, mentre els altres també ho confirmaven—. També m’ho va semblar ahir. I creus tu que aquella persona, sigui qui sigui, es troba presonera allà dalt?


  —Així ho sembla —va contestar en Juli—. Però, com diantre poden haver-la fet pujar? És un lloc magnífic per a amagar algú, naturalment, perquè ningú no pot sospitar un amagatall allà dalt. I si no hagués estat per les gralles, que miràvem amb aquests potents prismàtics, mai no ho hauríem descobert. Hi havia una possibilitat entre mil de veure’l.


  —Què dius!… Entre un milió! —va contestar en Dick—. Què et sembla, Juli, £no podríem anar al castell i cridar-lo? Ens podria contestar a crits i donar-nos un missatge.


  —Però ¿no creus que si hagués pogut donar un missatge, no ho hauria fet abans? —replicà en Juli—. Solament podria aconseguir fer-se entendre traient el cap fora dels murs, i això no podria fer-ho perquè són massa gruixuts.


  —¿No podríem enfilar-nos i mirar de descobrir alguna cosa a l’interior? —va suggerir la Jordi, desitjosa de poder entrar en acció immediatament—. Al capdavall, el Timmy hi ha entrat d’alguna manera i nosaltres també podem aconseguir-ho!


  —Bona idea! —va aprovar en Juli—. EI Timmy va trobar la manera d’entrar. Potser és el camí que condueix al capdamunt de la torre.


  —Aleshores, endavant! —va animar la Jordi.


  —Encara no —va frenar en Juli—. Podrien veure’ns si ens enfiléssim per l’exterior de les parets del castell. Cal fer-ho de nit. Podrem sortir quan surti la lluna.


  Una ràfega d’entusiasme va apoderar-se dels cinc nens. El Timmy picava el terra amb la cua. Havia estat atent a la conversa com si ho comprengués tot.


  —Vindràs també amb nosaltres, Timmy… —li va prometre la Jordi—, per si ens passa alguna cosa…


  —No ens ha de passar res —va afirmar en Juli—. Solament anem a fer exploracions i no penso trobar gran cosa, perquè estic segur que no ens serà possible de trobar l’entrada. Amb tot, espero que pensareu el mateix que jo: que no podem resoldre el misteri de la cara a la finestra nosaltres sols, però que cal intentar-ho. Enfilar-nos per les velles ruïnes immediatament és per a nosaltres un deure. De manera que ho intentarem.


  —Jo també opino igual —va afirmar la Jordi—. No podria dormir tranquil·la aquesta nit. Ai, Juli, quines emocions tan grans ens esperen!


  —I tant! —respongué en Juli—. Ara estic content de no haver-nos-en tornat, com pensava. De debò, a aquestes hores ja seríem en camí, si no haguéssim vist aquella cara!


  El sol se n’anà a la posta i la temperatura va baixar uns quants graus. Van ficar-se a la rulot dels nois i es posaren a jugar a cartes; no tenien son. La Jo era una mala jugadora i aviat va deixar el joc, que no acabava d’entendre. Va quedar-se vetllant, abraçada al coll del Timmy.


  Per sopar van menjar unes salsitxes fregides i unes groselles confitades.


  —Quina llàstima que a l’escola no ens donin uns menjars com aquest! —va dir en Dick—. Es prepara sense gran treball i es menja molt de gust. Juli, i no és hora ja de marxar?


  —Si —digué en Juli—. Abrigueu-vos bé, i ens posarem en camí tot seguit. Serà una nit plena d’emocions!


  CAPÍTOL 16


  CAMINS SECRETS


  Van esperar que la lluna s’amagués darrera d’un núvol i aleshores, com unes ombres movedisses, baixaren a tota velocitat pel prat del càmping. No volien que els veiés cap firaire. Van saltar per damunt el tancat i agafaren la carretera. Després van seguir pel camí costerut que portava al castell, però en arribar a la petita torre on es trobava l’entrada, tombaren cap a la dreta, ben arrambats al peu de les grans muralles.


  El camí era difícil, perquè el terreny era molt humit i lliscadís. El Timmy els acompanyava, tot excitat per aquell inesperat passeig.


  —Ara, escolta bé, Timmy, volem que ens ensenyis per on has entrat —li digué la Jordi—. Em sents, Timmy’! Entra, Tim, entra per on has entrat aquest matí.


  El Timmy va moure la seva llarga cua i va treure la llengua, com demostrant que ja havia entès allò que li demanaven. Tot seguit va posar-se al cap de la fila, ensumant el camí.


  De sobte va aturar-se i va mirar endarrere. Va fer un lleu grinyol i els altres van córrer cap a ell.


  En aquell moment la lluna va desaparèixer darrera un núvol. En Juli va encendre la seva pila i va dirigir el raig de llum cap on es trobava el Timmy. El gos s’havia aturat, estava molt quiet i semblava tot satisfet.


  —Bé, ¿què hi ha aquí que faci que estiguis tan content i satisfet, Timmy? —va preguntar en Juli, tot intrigat—. No veig per enlloc cap forat per on puguem entrar. Què ens vols ensenyar?


  El Timmy va fer un altre petit grinyol. I, de sobte, va enfilar-se cosa d’uns cent vint centímetres per damunt d’unes pedres que sortien de la muralla i va desaparèixer.


  —I ara! On diantre s’ha ficat? —va exclamar en Juli, tot alarmat, aixecant la llanterna—. Ja el veig! Allà dalt falta una gran pedra i el Timmy s’ha ficat pel forat.


  —Mira: aquí hi ha la gran pedra caiguda, que ha anat rodolant avall —va fer observar en Dick indicant un enorme bloc blanc, toscament treballat—. Però ¿com ha pogut entrar el Timmy per aquí, Juli? Aquesta muralla té un gruix enorme i encara que se’n desprengui una pedra, n’hi deuen restar d’altres, al darrera.


  En Juli es va enfilar. Va trobar el forat deixat per la pedra despresa i va dirigir el raig de llum a l’interior.


  —Caram! Això és molt interessant! —va exclamar—. La muralla és buida precisament en aquest lloc. El Timmy s’ha ficat per aquí!


  Tots van restar sorpresos i emocionats.


  —No podríem entrar nosaltres i seguir el Timmy? —va preguntar la Jordi—. Juli, crida’l; a veure on és.


  En Juli va cridar pel forat:


  —Timmy! Timmy! On t’has ficat?


  Va contestar-li un lladruc allunyat i esmorteït i, de sobte, els ulls del Timmy van brillar reflectint la llum de la llanterna. El gos es trobava en un forat molt fondo que naixia en el buit de la pedra despresa.


  —És aquí —digué en Juli als altres—. Us explicaré el que em sembla que hem descobert. Quan va construir-se aquesta enorme muralla, devien deixar aquest buit en el seu interior, sigui amb el propòsit d’estalviar pedres, sigui amb la idea de fer un passadís secret, no sé pas amb quina de les dues idees. La pedra ha posat al descobert aquest forat. Què us sembla? Anem a explorar-ho?


  —Sí, sí! —digueren tots plegats.


  En Juli va introduir-se pel forat de la muralla i va enfocar la llanterna pel seu interior.


  —Efectivament, es tracta d’un passadís. Però és molt estret. Haurem d’ajupir-nos per a poder-hi passar. Anna, tu, de primer. Així podré ajudar-te.


  —L’aire serà respirable? —va preguntar en Dick.


  —Fa olor d’humitat —va contestar en Juli—. Però si es tracta d’un passadís, deu haver-hi obertures dissimulades per a l’entrada d’aire fresc. Ja vas bé, Anna, segueix-me sempre a mi. Ara toca a la Jo, després que passi la Jordi i, finalment, en Dick.


  Aviat van trobar-se tots en un curiós passadís que s’estenia tot al llarg de la muralla, a l’interior. Realment, era molt baix de sostre i tots es cansaven, perquè calia que caminessin ajupits. A més a més, la foscor era absoluta i malgrat que cada u, excepte la Jo, portava la seva llanterna, s’hi veia molt poc.


  L’Anna no deixava anar la jaqueta d’en Juli, a la qual s’aferrissava com un nàufrag a una taula de salvació. No estava massa tranquil·la, però per res del món hauria volgut no formar part de la colla.


  En Juli, de sobte, va aturar-se i tots van topar entre ells.


  —Què passa? —va preguntar en Dick, des de la cua.


  —Aquí hi ha uns graons —va contestar en Juli— que baixen… Hi ha tota una escala molt dreta. Tingueu compte!


  Els graons eren molt alts.


  —Serà millor que baixem d’esquena —va decidir en Juli—. Així ens podrem aguantar amb els peus i les mans. Anna, espera que arribi a baix i et podré ajudar.


  Els graons baixaven cosa d’uns tres metres. En Juli va arribar bé a baix. L’Anna va posar-se d’esquena i va anar baixant, com per l’escala d’un vaixell. D’aquesta manera resultava tot molt més fàcil.


  Un cop a baix, van trobar un altre passadís, més ample i més alt que l’anterior, cosa que va alegrar a tots.


  —On ens portarà aquest corredor? —va preguntar-se en Juli, deturant-se per tal de reflexionar—. Aquest passadís forma un angle recte amb la muralla… Això vol dir que ara hem abandonat la muralla exterior… Devem trobar-nos en algun lloc del pati, em sembla…


  —Estic segur que no som gaire lluny de la torre —va exclamar en Dick—. Espero que aquest túnel ens hi portarà.


  Ningú no podia dir amb certesa on anirien a parar. Fos com fos, semblava que es dirigien directament on esperaven anar. Després de recórrer uns vint-i-cinc metres, en Juli tornà a aturar-se.


  —Hi torna a haver graons, però ara, pugen —va avisar—. És una escala igual que l’anterior. Em fa l’efecte que ens trobem a l’interior d’un mur de castell. Probablement és un passadís secret que deu comunicar amb alguna de les antigues sales del castell.


  Amb molt de compte pujaren els graons de pedra i van arribar en un lloc que ja no era cap corredor, sinó una petita cambra construïda a l’interior d’un mur del mateix castell.


  En Juli va aturar-se, sorprès, i els altres anaren encabint-se com van poder en aquell espai tan reduït. En efecte, no era pas gaire més gran que un armari. Hi havia un banc estret en un costat i una petita lleixa al damunt en la qual hi havia un càntir vell amb la nansa trencada i, damunt el banc, un ganivet trencat i rovellat.


  —Mare meva! —digué en Juli—. És una autèntica cambra secreta, tal com existien en els casalots antics, que servien d’amagatall, en cas necessari. Ens trobem a l’interior dels murs del mateix castell, potser a la paret d’un antic dormitori.


  —I aquí hi ha un càntir d’aigua, vell —digué la Jordi—. I un punyal. ¿Qui es deu haver amagat aquí i quant temps deu haver transcorregut de tot això?


  En Dick va anar il·luminant tots els racons, amb objecte de descobrir més coses. De sobte, va deixar anar una exclamació, mentre enfocava un dels angles de l’estança.


  —Què passa? —va preguntar en Juli.


  —Un paper…, un paper de plata, vermell i blau —va explicar en Dick—. És un paper de xocolata. No n’hem comprat poques vegades de xocolata d’aquesta classe, amb l’embolcall de paper de plata, vermell i blau!


  Va recollir-lo i el va allisar. En efecte, encara podia llegir-se la marca del fabricant de la xocolata.


  Tots romangueren silenciosos. Això només podia significar una cosa. Recentment, algú havia estat alií, algú que menjava xocolata, algú que havia llençat l’embolcall, amb la seguretat que mai no es podria trobar.


  —Bé —digué en Juli, trencant el silenci—. És una cosa extraordinària. Hi ha una altra persona que també coneix aquest camí. On deu portar? Suposo que al cim de la torre.


  —No fóra millor prendre precaucions? —va advertir en Dick abaixant la veu—. Aquell qui ha estat aquí pot trobar-se no massa lluny.


  —Sí. Serà millor tornar enrere —va proposar en Juli, pensant en les noies.


  —No —va dir en veu baixa, però enèrgica, la Jordi—. Seguim endavant. Ja anirem amb compte.


  D’aquell estrany amagatall, en sortia un passadís. Anava seguint el mateix nivell durant un tros, fins a arribar al peu d’una escala de cargol que pujava com un tirabuixó. L’escala acabava davant d’una porta molt estreta, en la qual hi havia un picaporta format per una gran anella de ferro forjat.


  En Juli va dubtar si obria la porta o no l’obria. Després d’un moment de reflexió, digué en veu baixa als qui el seguien:


  —He arribat davant d’una porteta; què faig, l’obro?


  —Sí —digueren tots.


  En Juli va agafar l’anella i la va fer girar a poc a poquet. No va fer cap grinyol. De moment, en Juli va creure que la porta potser seria tancada de l’altra banda, però no fou així. Va obrir-se silenciosament.


  El xicot esperava trobar-se en alguna cambra, a l’altre costat, però anava equivocat. Va trobar-se en una galeria estreta que, pel que semblava, donava la volta per l’interior de la torre. Un raig de lluna entrava per una espitllera i en Juli pogué veure que aquesta galeria rodejava una sala de la segona o tercera planta d’una de les torres, amb tota seguretat, la tercera.


  Va ajudar a fer passar l’Anna i els altres tres el van seguir. No se sentia cap mena de soroll. En Juli els digué:


  —Hem sortit en una galeria que dóna en una de les sales de la torre. Potser som a la segona planta, ja que sabem que el terra de la primera és ensorrat. Ara, que també pot tractar-se del tercer pis…


  —Segurament és el tercer pis —digué en Dick—. Fixa’t que som a una altura bastant respectable!


  Aquestes paraules, dites en veu baixa, van difondre’s pels racons de la galeria i l’eco li va retornar les seves paraules. En Dick havia parlat amb veu més forta que no pas en Juli. Tots plegats van tenir un bon esverament.


  —Com podrem pujar allà dalt? —va preguntar la Jordi—. Té alguna sortida aquesta galeria?


  —Ja la recorrerem i ho veurem —digué en Juli—. Però no feu gens de soroll, si us plau. No crec pas que hi hagi ningú per aquí, però mai no se sap. I aneu amb compte on poseu els peus. Poden haver-hi pedres. Hi ha molta runa per aquí.


  En Juli va posar-se al davant de la fila a través de l’estreta i estranya galeria. ¿Aquella sala havia servit alguna vegada per a recepcions, jocs o representacions? ¿Era una galeria per al públic? Ell voldria retrocedir en el temps, fins a segles enrere i, abocat a la barana de la galeria, contemplar què passava en el fons d’aquella sala, en els temps en què el castell era ple de gent.


  Després de recórrer unes tres quartes parts de la galeria, uns graons conduïen a baix de la sala. Però precisament quan baixaven aquests graons, van veure una altra porta en el mur, molt semblant a la que ja havien travessat.


  Aquesta porta també tenia una gran anella de ferro i en Juli la va fer girar, però la porta no va obrir-se. Potser era tancada amb clau? Aleshores va veure que n’hi havia una de molt grossa posada al pany i en Juli va intentar obrir-la, però no li fou possible de fer-la voltar. Finalment, va adonar-se que, a més del pany, hi havia un gran forrellat.


  El forrellat assegurava la porta. Per tant, era de suposar que hi havia algú tancat a l’altre costat. ¿Potser fóra l’home de la cara que veieren per la finestrella?


  En Juli va girar-se cap a l’Anna i li digué a l’orella:


  —Hi ha una porta barrotada pel nostre cantó. Em sembla que estem a punt de descobrir el misteri del rostre de la finestra. Digues a la Jordi que faci pujar el Timmy.


  L’Anna va donar l’encàrrec a la Jordi i aquesta va empènyer el Timmy endavant. Va passar per entre les cames de l’Anna i va arribar fins en Juli, tot excitat.


  «Segurament estem arribant a l’escala que va a la part superior de la torre, on hi ha la finestrella on vam veure aquell rostre», pensava en Juli mentre feia córrer el forrellat amb tota mena de precaucions.


  Va empènyer la porta i aquesta va obrir-se. Va romandre un moment escoltant, sense encendre la llanterna. Al cap d’uns instants la va encendre.


  Tal com ja s’havia imaginat, una altra escala de pedra molt costeruda pujava més amunt. Segurament al final trobarien potser el presoner, fos qui fos.


  —Pugem! —va ordenar en veu baixa en Juli—. Que ningú no faci soroll!


  CAPÍTOL 17


  EMOCIONS I SORPRESES


  El Timmy estirava cap endavant, però en Juli el subjectava amb força pel collar. Va acabar de pujar aquella escala de pedra tan estreta i tan costeruda. Els altres el seguien sense fer ni mica de soroll. Tots portaven soles de goma a les sabates, llevat de la Jo, que anava descalça. El Timmy era el qui feia més soroll, perquè les seves ungles rascaven les pedres.


  Finalment trobaren una altra porta, a través de la qual se sentia un soroll estrany, com un so gutural. El Timmy va començar a fer grinyols, encara que baixets. De moment, en Juli no acabava d’identificar el soroll que va provocar els grinyols del gos, però al cap d’un moment ja va comprendre de què es tractava.


  —Aquí dins hi ha algú que està roncant. Bé, ja és alguna cosa. Això ens facilita la tasca. Puc intentar donar un cop d’ull per saber qui és. Segurament ens trobem, aquí, al cim de la torre.


  A la porta no hi havia posat el forrellat. En Juli va obrir-la i va mirar a l’interior, sense deixat anar el collar del Timmy.


  Un raig de lluna passava just per l’obertura de l’espitllera i queia, precisament, damunt el rostre d’un home que dormia, il·luminant-lo. En Juli el va contemplar ple d’emoció. Aquelles celles! Sí, eren les mateixes que les de la cara que van veure aparèixer, des de lluny, darrera l’espitllera.


  —I també sé de qui es tracta. És en Terry-Kane! —va pensar en Juli, entrant més endins de la cambra—. És exactament igual a la fotografia que va sortir als diaris. Potser l’altre científic també és aquí.


  Va mirar al seu voltant, però no va descobrir ningú més, encara que potser es trobava en algun racó fosc. En Juli va romandre un moment escoltant.


  Només se sentien els roncs de l’home il·luminat per la lluna. No se sentia respirar ningú més. Amb la mà encara agafant el collar del Timmy, en Juli va encendre la seva llanterna i va dirigir el raig lluminós per tota l’habitació, insistint en els racons que eren més foscos.


  No hi havia ningú més! Únicament aquell home dormint i, amb una gran sorpresa d’en Juli, va poder veure que l’havien lligat amb cordes. Tenia els braços lligats a l’esquena i les cames lligades juntes. SÍ aquest home era en Terry-Kane, aleshores l’oncle tenia raó: aquell home no podia ser un traïdor, ben al contrari, era una víctima i era presoner.


  Mentrestant, tots havien entrar a la cambra i contemplaven esglaiats l’home que jeia allí, dormint. Aquest no s’havia adonat de res i dormia amb la boca oberta, roncant.


  —Què farem, Juli? —preguntà la Jordi en veu baixa—. El despertaràs?


  En Juli va assentir i, apropant-se a l’home que dormia, va tocar-li l’esquena. L’home tingué un sobresalt en despertar-se i va contemplar, espantat, en Juli, que aleshores quedava il·luminat pels raigs de la lluna. Per fi va incorporar-se, i quedà assegut.


  —Qui ets? —va preguntar—. Com has entrat aquí? Qui són aquests altres que hi ha a l’ombra?


  —Escolti! És vostè el senyor Terry-Kane? —va preguntar-li en Juli.


  —Sí, sóc jo. Però, qui sou vosaltres?


  —Nosaltres estem fent càmping al turonet de davant del castell —va contestar en Juli—. Vam veure la seva cara per l’espitllera, gràcies a uns prismàtics que tenim, i hem vingut per deslliurar-lo.


  —Però, com ho saps qui sóc? —va preguntar l’home, cada vegada més sorprès.


  —Hem llegit als diaris tot el que feia referència a vostè —va aclarir en Juli— i, a més, vam veure la seva fotografia. Ens van cridar l’atenció les seves celles tan espesses que, fins i tot, es podien veure a través de les ulleres.


  —Perfectament. Podràs deslligar-me? —va preguntar l’home, molt emocionat—. Haig de fugir d’aquí ràpidament. Demà a la nit els meus enemics vindran a treure’m d’aquesta torre; em ficaran en un cotxe i em portaran vora el mar, on ja hi haurà preparat un bot per passar-me al continent. Volen obligar-me a fer que els descobreixi els darrers resultats de les meves investigacions. Naturalment, jo m’hi negaré, però ja us podeu imaginar que la vida que m’espera no serà gens agradable!


  —Ara tallaré les cordes —digué en Juli, traient-se de la butxaca el ganivet de muntanya. Va tallar immediatament els nusos que li oprimien els braços i els que li lligaven les cames. El Timmy estava preparat per abraonar-se damunt en Terry-Kane, si aquest feia algun moviment sospitós.


  —Moltes gràcies! Ara em trobo millor —digué el pobre home estirant els braços.


  —Com s’ho feia per poder arribar fins a la finestra? —va preguntar en Juli, mentre l’home es feia un massatge als braços i a les cames.


  —Cada tarda, el meu escarceller em portava menjar i beure —va contestar en Terry-Kane— i em deslligava les mans perquè jo pogués menjar. Mentrestant, ell es posava a fumar sense fer cas de mi. Aleshores jo m’estirava de puntetes cap a la finestra per poder respirar un xic d’aire fresc. No m’era possible de quedar-m’hi gaire estona, naturalment, perquè em resultava molt incòmoda la positura i em cansava aviat. No em cap al cap com heu pogut descobrir la meva cara a través d’una finestreta tan profunda.


  —Fou gràcies als prismàtics —va explicar en Juli—. Són molt potents. Però sobretot ha estat la sort de coincidir amb els moments en què vostè prenia l’aire per la finestra.


  —Juli, sento un soroll estrany —va advertir la Jo, de sobte. Tenia una oïda de gat, capaç de detectar el so més lleu.


  —On? —va preguntar en Juli, girant-se bruscament.


  —Per les escales —digué molt baixet la Jo—. Espera’t, que vaig a mirar-ho jo mateixa.


  Va sortir per la porta i va baixar els alts graons amb el seu caminar silenciós. Va arribar a la porta del fons, la que donava a la galeria. Va traspassar-la, però aleshores va sentir algú que s’apropava. Ella ja es trobava a la mateixa galeria. La Jo va reflexionar amb rapidesa. Si tornava endarrere per avisar els altres, el qui arribava també podia pujar i tots resultarien atrapats. I també es podia donar el cas que barrotés la porta de dalt i resultarien sis presoners en lloc d’un de sol! Per tant, va decidir arrupir-se a terra, al racó més fosc de la galeria. Les petjades anaven apropant-se al lloc on era ella i va aturar-se davant la porta. L’individu va quedar-se tot sorprès quan va descobrir que el forrellat era corregut. Va quedar-se una bona estona escoltant atentament. La Jo creia que per força havia de sentir els batecs del seu cor que li colpejava fortament el pit. I no va atrevir-se a cridar per advertir els seus companys, perquè, si ho feia, caurien en mans d’aquell home que acabava d’arribar.


  Aleshores la Jo va sentir en Juli que la cridava per l’escala de pedra:


  —Jo! Jo! On ets? —i va semblar-li que baixava l’escala per anar a cercar-la.


  Mentalment, la Jo va suplicar: «No vinguis, Juli! No vinguis, per l’amor de Déu!».


  Però en Juli ja venia corrent i, darrera d’ell, en Terry-Kane i en Dick, seguits de les dues nenes i el Timmy, tots dirigint-se al lloc d’on sortia la llum.


  L’home que era al peu de l’escala va quedar completament estupefacte en sentir veus i petjades. Va reaccionar immediatament i va passar el forrellat. Les petjades que se sentien a l’escala s’aturaren tot seguit.


  —Ei, Jo! Ets tu? —va cridar en Juli—. Obre la porta!


  Va contestar-li una veu desconeguda:


  —La porta és tancada. Qui és vostè?


  Hi hagué un angoixés silenci. Al cap d’un moment, va contestar en Terry-Kane:


  —De manera que ja està de retorn, Pottersham? Faci el favor d’obrir la porta immediatament.


  «Carai! —va pensar en Juli—. Així, l’altre científic també és aquí! Jeffrey Pottersham! Deu haver estat ell qui ha raptat i empresonat en Terry-Kane! Mare de Déu! I que li deu haver passat a la pobra Jo?».


  L’home que romania davant la porta estava immòbil. No sabia pas què fer. La Jo, completament encongida, escoltava amb tota atenció. Finalment va sentir que l’home preguntava:


  —Qui l’ha deslligat? Qui hi ha amb vostè?


  —Escolti, Pottersham: Ja n’estic tip de tantes bestieses. Penso que s’ha d’haver tornat boig, si és capaç de fer tots aquests disbarats. M’ha enganyat, m’ha raptat, m’ha dit que m’anava a portar al continent en una barca de pesca. Aquí amb mi hi ha quatre nois que van veure la meva cara a la finestra i han vingut per descobrir què succeïa.


  —Nois? —va exclamar en Pottersham, sorprès—. Però, com pot ser, en plena nit? ¿Com han pogut pujar fins dalt de la torre? Només jo conec el camí!


  —Pottersham, torno a dir-li una altra vegada que obri la porta! —va cridar furiosament en Terry-Kane, donant un gran cop de peu a la porta. Però la porta era molt forta i molt gruixuda.


  —Torneu a la torre tots plegats —va ordenar en Pottersham—. Me’n vaig a rebre ordres noves. Em sembla que també haurem de prendre certes mesures amb aquests nois per haver-se ficat on no els demanaven. No els agradarà gaire el lloc on els portarem!


  En Pottersham va fer mitja volta i se’n va anar per on havia arribat. La Jo va suposar que seguia el mateix camí que ells havien descobert i va esperar fins i tant poder comprovar que s’havia allunyat suficientment. Aleshores va aixecar-se i va colpejar la porta amb totes les seves forces.


  —Dick! Dick! Veniu! On sou? —preguntà.


  Va sentir tot seguit la resposta i les passes d’en Dick.


  —Jo! Jo! Passa el forrellat! Ràpid!


  La Jo el va passar, però la porta no va obrir-se Mentrestant, també s’havia apropat en Juli, el qual va aconsellar:


  —Dóna la volta a la clau, Jo!


  —Però, Juli, si la clau no hi és! —va cridar la Jo, sacsejant la porta—. Deu haver donat volta a la clau i se l’ha enduta… Com us podré salvar?


  —No podràs pas… —va contestar en Dick—. De totes maneres, ets lliure per a poder anar a avisar la policia. Vés-hi ara mateix. Ja saps el camí, oi?!


  —No tinc cap llanterna —va contestar la Jo.


  —Dimonis! Això sí que no podem arreglar-ho! —digué en Dick—. Potser serà millor que esperis que es faci clar. Jo. Et podries perdre per aquests passadissos tan foscos. No queda pas altre remei, sinó esperar demà!


  —Però els passadissos també seguiran sent foscos a la matinada —va contestar la Jo—. Serà millor que em posi en camí ara mateix.


  —No! Espera fins demà —li digué en Juli, tement que la Jo no es perdés per tots aquells laberints tan foscos, amb el perill que caigués a les masmorres i que no pogués sortir-ne mai més. Només de pensar-ho, s’esgarrifava.


  —Està bé —contestà la Jo—. Esperaré fins demà. Jaure en aquesta galeria, ben arraulida, i no tindré fred. Fa bastant bona temperatura!


  —Ho passaràs malament! —va dir-li en Dick—. Nosaltres tornem a la cambra de dalt. Si passa alguna cosa, crida’ns! Quina sort que hagis restat lliure!


  La Jo va arraulir-se a terra, però no va poder agafar el son. El terra era molt dur i les pedres eren molt fredes. Aleshores va recordar-se del recambró on van veure el vell càntir, el ganivet i el paper d’embolicar la xocolata. Sempre seria un lloc molt millor per a dormir. Fins i tot podria jeure damunt el banc.


  Va aixecar-se tractant de recordar el camí. Tot el que li calia fer era recórrer tota la galeria fins a arribar a la porteta que donava a l’escala de cargol.


  Amb tota precaució va fer el camí fins a la porta. A les palpentes va buscar l’anella de ferro i li va fer donar una volta. La porta va obrir-se. Tot era fosquíssim; davant d’ella no es veia absolutament res. Va avançar un peu amb molt de compte. ¿Trobaria el primer graó de l’escala de cargol?


  Va comprovar que, efectivament, era així; va agafar-se amb les dues mans a la paret de pedra i va anar baixant, a poc a poquet, graó per graó.


  «Déu meu! Ja és aquest el bon camí? Aquesta escala sembla que no s’acabi mai! —va dir-se amb angoixa—. No m’agrada gens, però haig de seguir endavant!».


  CAPÍTOL 18


  LA JO VIU SOLA UNA GRAN AVENTURA


  A l’últim, la Jo va arribar al final de l’escala de cargol. El terra tornava a ser anivellat i la Jo va recordar el curt passadís que portava des del peu de l’escala fins al recambró secret. Bé, molt rebé! Ara arribaria a la cambra i podria jeure damunt el banc.


  Va travessar el llindar sense adonar-se’n. Va palpar per les parets i, de sobte, va trobar el cantell del banc.


  —Per fi he arribat! —va exclamar en veu alta, amb tota la imprudència.


  I aleshores, pobra Jo!, va tenir un terrible esglai. Va sentir-se envoltada per uns braços forçuts que no la deixaren bellugar. Va remoure’s com una fera, però no li va servir de res. El cor li bategava amb forca. Qui podia ser? Ah, si almenys pogués disposar d’un llum!


  Aleshores es va encendre una llanterna, enfocant la cara de la Jo.


  —Vaja! Tu deus ser la Jo, suposo —va exclamar en Pottersham, sortint de la fosca amb la llanterna—. Ja em pensava que havies de ser per aquí quan vaig sentir un dels nois que et cridava des de dintre. He suposat que devies ser fora i he esperat que vindries en aquesta cambra per jeure en el banc.


  —Deixi’m anar! —va cridar la Jo, mentre es rebolcava com un gat salvatge; però l’home la subjectava encara amb més força. Es tractava d’un home molt robust i forçut.


  De sobte, la Jo va abaixar el cap i va clavar una queixalada a la mà a l’home. Ell va fer un crit i, instintivament, va afluixar-la. La Jo gairebé va sentir-se lliure, però l’individu va tornar a estrènyer els braços al seu voltant i la va sacsejar com un ninot.


  —Tu, fera salvatge, no ho tornis a fer! —va dir-li.


  Malgrat això, la Jo va tornar a mossegar-lo, fins i tot amb més força que abans. Aleshores l’home va tirar-la a terra. La Jo anà de quatre grapes ràpidament cap a la sortida del recambró, però l’home va tallar-li el pas i la va tornar a subjectar.


  —Ara et lligaré —va amenaçar l’home, furiós—. Et lligaré de manera que no et puguis moure i et deixaré sola a les fosques fins que jo torni.


  Va treure’s de la butxaca de l’americana una corda i va lligar la Jo molt fort. Li va posar les mans a l’esquena i les cames lligades amb nusos molt estrets.


  La nena va caure a terra, cridant i insultant-lo amb totes les paraulotes que sabia.


  —Molt bé, ara ja no podràs fer res durant molt de temps —va dir-li en Pottersham, mentre es llepava la mà mossegada—. Ara me’n vaig. Que et vagi bé el fred que passaràs damunt el terra gelat i la foscor, petita salvatge!


  La Jo va sentir com les seves passes anaven allunyant-se. Es maleïa ella mateixa per no haver suposat que era lògic que ell l’esperaria en algun lloc. Ara ja era incapaç d’anar a cercar l’ajuda que els seus amics necessitaven, perquè la seva pròpia situació resultava encara pitjor que la d’ells, ja que es trobava lligada de peus i mans.


  Pobreta Jo! Esgotada, s’anava endormiscant. Quina terrible batalla acabava de lliurar! Estava estesa contra la paret, però en una posició tan incòmoda que cada cinc minuts la pobra criatura es despertava intranquil·la.


  Tot d’un plegat, li va passar una idea pel cap. Va recordar-se del firaire de les lligadures i de la manera d’alliberar-se amb tot el cos lligat amb cordes nuades ben estretes. Moltes vegades l’havia observat com es deslligava fàcilment. ¿No hi hauria alguna manera de valer-se d’algun dels seus trucs?


  «L’home de les lligadures sortiria d’aquest mal pas en un parell de minuts», va pensar. I va començar de forcejar per tal de procurar alliberar-se. Però ella no era pas l’home de les lligadures i, després d’una hora d’inútils intents, va sentir-se tan cansada que s’adormí profundament.


  Quan va despertar-se va sentir-se millor. Va intentar incorporar-se i seure per poder reflexionar amb calma i serenitat.


  «Primer desfeia un nus —va pensar, recordant la tècnica de l’home de les lligadures—. De moment, no podré saber quin és el nus principal. Quan ho sàpiga, sempre seré capaç de deslligar-me en dos minuts. Però, abans que res, el més important és descobrir el nus clau».


  Tot això s’ho deia a si mateixa, mentre tractava de trobar el nus més important per tal de desfer-lo. Per fi, va trobar un lligam més fluix que els altres. Era, precisament, el que lligava el seu puny esquerre amb el puny dret. Va girar la mà fins que el dit gros va arribar al nus. Va estirar i va prémer fins a aconseguir d’afluixar-lo un xic. Ara ja podia controlar millor aquesta mà, però, si pogués disposar d’un ganivetet! S’ho arreglaria de manera que pogués agafar-lo entre el dit gros i els altres dits i, fins i tot, podria arribar a tallar la corda.


  Aleshores, perdent la paciència, va donar una estrebada forta i va topar amb el cap contra el banc. Va donar un cop a alguna cosa que va caure a terra amb soroll metàl·lic. La Jo va quedar sorpresa. Què podia ser?


  Doncs era aquell ganivet vell i rovellat! Quina sort tan gran! «Si puc abastar-lo, estic salvada!», va dir-se.


  Es rebolcà per terra fins a arribar al ganivet i aleshores va posar-se d’esquena fins a tocar-lo amb el dit gros.


  Va incorporar-se, va inclinar el cos endavant i va fer tots els possibles perquè la fulla del ganivet refregués amb la corda que li lligava les mans. Resultava extremament difícil, perquè tenia molt poc joc als punys.


  Va forcejar tant, que aviat va cansar-se i va haver de parar. Després, encara que amb menys energies, tornà a intentar-ho, però també li calgué reposar. Per tercera vegada ho tornà a provar. Ara en va sortir vencedora: la corda va cedir, finalment, alliberant gairebé les mans. Però la Jo va continuar intentant desfer el nus.


  Per fi, va aconseguir deslligar-se del tot. Aleshores li va agafar una mena de tremolor a les mans, cosa que li va impedir d’alliberar les cames. Però després d’un bon repòs, va acabar per desfer-ne tots els nusos i deslligar-se completament.


  —Gràcies a Déu que vaig aprendre uns quants trucs de l’home de les lligadures —es va dir en veu alta—. SÍ no me n’hagués recordat, mai no hauria pogut arribar a deslligar-me!


  No tenia cap idea de l’hora que era. La foscor d’aquella cambra resultava impenetrable. Va aixecar-se. Les cames no l’aguantaven. Va fer unes quantes passes, però va tornar a seure. Finalment, les cames anaren recuperant-se i va tornar a provar d’aixecar-se.


  «Ara em cal trobar la sortida —va dir-se—. Quina falta cm fa una llanterna!».


  Va baixar amb tota mena de precaucions l’escala de pedra que sortia del recambró i va arribar a l’ample passadís que passava per davant del pati; el va recórrer tota joiosa d’haver pogut trobar un camí recte i va pujar l’escala que hi havia a l’interior de la muralla.


  La Jo es va enfilar, molt contenta, sabent que anava per bon camí, malgrat que encara regnava la foscor. Va arribar a l’altre passadís, el que passava per sota la muralla i que tenia tan poca alçada, que es veia obligada a caminar mig ajupida; però, a l’últim, va poder respirar, alleugerida. Estava segura que molt aviat trobaria la gran pedra despresa i que, per fi, veuria la llum del dia. La va poder veure abans d’arribar al forat on la pedra havia caigut. Veié un petit punt lluminós molt llunyà. No sabia que era fins que va anar engrandint-se a mesura que ella anava avançant. Aleshores ho va comprendre!


  «Llum del dia! Gràcies a Déu!», va dir-se. Va arribar al forat, el va saltar i es va asseure, feliç, bevent els raigs del sol, que eren càlids i deliciosos.


  Després de la foscor del corredors, aquell devessall de llum l’embriagava. Però, de sobte, va adonar-se que el sol ja era molt alt. Mare de Déu, potser ja era migdia!


  Des del seu lloc va mirar cap a l’exterior de la muralla.


  Ara que se sabia tan a prop de la llibertat, tenia por que algú estigués espiant-la. Ningú! No hi havia ningú!


  La Jo va davallar muralla avall i es posà a córrer pel caminet del pujol. Corria descalça com una cabreta. Va arribar a la carretera i va seguir fins al càmping.


  Estava a punt de saltar el portaló, quan va aturar-se per reflexionar. En Juli H havia dit que anés a avisar la policia, però la Jo, com a bona gitana, tenia molta por dels guàrdies. Cap gitano no vol tenir tractes amb la policia i la Jo s’esgarrifava només de pensar que havia d’anar a parlar-hi.


  «No —es digué—. Primer ho explicaré tot a l’oncle Fredo. Ell em dirà que cal fer».


  Mentre travessava el prat va veure una persona estranya al camp. Qui era? ¿Seria aquell malvat que l’havia lligada? La Jo no havia pogut veure’l perquè la foscor era absoluta; però podia molt bé ser ell. Va notar que estava molt nerviós parlant amb alguns dels firaires. Aquests l’escoltaven amb molta atenció, però la nena va sospitar que el prenien per boig. Va apropar-se amb molt de compte i va sentir que preguntava per en Juli. L’home s’impacientava amb els firaires, perquè aquests deien que no sabien on eren els nens.


  «Segurament és l’home que es diu Pottersham», va pensar la Jo, amagant-se sota una rulot. Va romandre-hi fins que l’individu se’n va anar. Pensava que probablement aquell home havia anat allí per saber fins a quin punt coneixien l’existència d’aquell rostre.


  L’home se’n va anar en direcció a la carretera amb la cara tota enrogida i amenaçant que avisaria la policia.


  La Jo va sortir de l’amagatall i els firaires van rodejar-la immediatament.


  —D’on véns? On has estat? On són els altres? Aquest home preguntava per ells i volia saber on éreu. Sembla que sigui mig boig!


  —És un home dolent —digué la Jo—. Ja us explicaré tot el que sé d’ell i també us diré on són els altres. Haurem d’anar a rescatar-los.


  Aleshores la Jo es va posar a explicar tot el que havia succeït, començant pel mig, retrocedint, tornant al principi i afegint allò que havia oblidat d’explicar i barrejant-ho tot. Quan va acabar, tots la miraven, i estaven molt excitats. En realitat, ells no havien comprès de què es tractava, però de totes maneres havien captat alguns fets.


  —¿Tu deus voler dir que aquests nois estan tancats en aquella torre d’allà dalt? —va resumir l’Alfredo, sorprès—. I que hi ha un espia amb ells?


  —No, no és cap espia, és un home bo —va explicar la Jo—. Ells diuen que és un científic molt i molt savi.


  —Aquell home que ara era aquí ha dit que ell també és un «cientifífic» —intervingué la Skippy. Li era difícil de pronunciar la paraula.


  —Bé, jo us dic que és un home dolent —va repetir la Jo amb fermesa—. Probablement és un espia. Ha raptat aquell bon home, el que és a la torre, per portar-lo en un altre país. I també m’ha lligat a mi, tal com us he explicat. Mireu, encara tinc els senyals als punys i a les cames!


  En veure aquells senyals, tots van indignar-se. Ho contemplaren en silenci, fins que en Bufflo va pegar una xurriacada amb el seu fuet, que va fer un salt a tothom.


  —Anem a rescatar-los —digué—. Això no és feina de la policia. És feina nostra!


  —Ei! Que torna aquell «cientifífic» —va advertir la Skippy.


  Efectivament, l’home s’apropava travessant el prat, segurament per fer més preguntes.


  —Ja s’ho trobarà! —va murmurar en Bufflo.


  Tots els firaires esperaren en silenci que l’home s’anés apropant cap a ells. Quan va arribar el rodejaren estretament i van posar-se a caminar prat amunt. Ell no va poder evitar que l’arrosseguessin. Va ser empès cap a una rulot i abans que la multitud se separés va trobar-se per terra, fortament lligat amb cordes, obra de l’home de les lligadures.


  —Bé! Ja t’hem atrapat —exclamà l’home dels lligams—. I ara continuarem la nostra tasca!


  CAPÍTOL 19


  LA JO TORNA A ACTUAR


  El «cientifífic», com la Skippy persistia d’anomenar-lo, fou tancat en un carro buit, amb les portes i finestres ben tancades per tal de no sentir els seus crits. Quan l’home de les serps va obrir la porta i va fer entrar una de les serps, el científic va calmar-se i, a l’últim, va callar.


  Aleshores l’home de les serps va fer sortir la seva boa. L’home del carro havia après a callar. Ja no se’l va sentir més!


  Després tots els del càmping van reunir-se a fi de celebrar una conferència sobre el cas. No ho feren amb presses, perquè havien decidit de no prendre cap disposició fins a la nit.


  —Si ens posem en camí durant el dia, immediatament es presentarà la policia —digué l’Alfredo—. No ens deixaran actuar i, a més, no creuran res del que els direm. Aquesta gent no dóna mai crèdit al que nosaltres diem!


  —Com ho farem per rescatar-los? —va preguntar la Skippy—. Caldrà anar pels passadissos foscos i estrets i per les escales de pedra. No m’agrada gaire a mi tot això!


  —No és gens agradable, segur, però de totes maneres ho hem de fer. La porta que dóna al recambró de la torre és tancada, ja us ho he dit. I aquell home va emportar-se la clau.


  —Ah! —digué en Bufflo—. De manera que ell té la clau? Doncs vaig a prendre-la-hi.


  —No hi havia pensat, en veritat —va confessar la Jo mirant com en Bufflo pujava corrent els graons del carro.


  Al cap de pocs minuts va tornar a sortir i es reuní amb els seus companys.


  —No té cap clau —va manifestar—. Diu que mai no n’ha tinguda cap. I diu que tots estem folls i que donarà part a la policia de tots aquests ultratges.


  —Ara no li serà fàcil d’anar a la policia —va mofar-se la dona de l’Alfredo, rient—. Deu haver amagat la clau o potser l’haurà donada a qualsevol còmplice.


  —Molt bé! Així resulta clar que per ara no podem entrar a la torre per aquella porta —digué el domador de serps, que semblava tenir el cap més clar que els altres—. ^Hi ha alguna altra manera de poder entrar en aquella cambra?


  —Únicament per la finestra —va contestar la Jo—. Per aquella finestrella d’allà dalt, però és massa alta per qualsevol escala, naturalment. De totes maneres, abans cal arribar al gran pati i, per a això, cal escalar la muralla des de fora.


  —Això és fàcil —va respondre l’home de goma—. Jo puc escalar qualsevol mur, però el de la torre potser em resulti massa enlairat.


  —Pot passar algú per la finestra? —va preguntar en Bufflo fixant la vista a la torre.


  —Oh, sí! És més gran del que sembla —va contestar la Jo—. Però és molt fonda, perquè els murs són molt gruixuts, saps? Encara que em penso que allà dalt ho són menys que els de baix. Però, escolta, Bufflo, ¿com podrem arribar a la finestra?


  —S’hi pot arribar —digué en Bufflo—. No és pas difícil. Ens pots deixar una corda d’escalada, Jekky? —va preguntar, dirigint-se a l’home dels lligams.


  —Sí —va dir en Jekky.


  La Jo ja sabia de què es tractava. Eren unes cordes molt gruixudes, amb barrots disposats a igual distància uns dels altres, per tal de servir d’escala per a posar les mans i els peus.


  —I com podràs penjar la corda d’escalada? —va preguntar la Jo, estranyada.


  —Es pot fer —repetí en Bufflo.


  I tornaren a discutir els plans.


  La Jo, de sobte, va començar a sentir una veritable fam i va deixar la reunió per anar a cercar alguna cosa per a menjar. Quan va tornar, tot semblava ja resolt.


  Ens posarem en camí tan bon punt es faci fosc —va explicar en Bufflo—. Tu no vindràs, Jo. Això és cosa d’homes.


  —I és clar que vindré! Només faltaria això! —va protestar la Jo—. Són els meus amics, no és veritat? Per tant, em correspon d’anar-hi!


  —No hi aniràs —digué en Bufflo.


  La Jo es va proposar, doncs, escapar-se, amagar-se i preparar-se per seguir-los.


  Aproximadament cap a les sis de la tarda en Bufflo i l’home de goma van desaparèixer en el carro d’en Jekky, on ho prepararen tot. La Jo va intentar tafanejar què tractaven de fer, però la van fer fora.


  —Això ja no és cosa teva —van dir-li. I H tiraren la porta pels nassos.


  En fer-se fosc, un petit grup va sortir del càmping. Havien estat buscant la Jo per tenir la certesa que es quedava al campament; però havia desaparegut.


  En Bufflo obria el camí, prat avall. Portava una corda enrotllada, cosa que el feia semblar molt gros; darrera d’ell hi anava el senyor Lleuger, embolicat amb una de les seves boes i, al darrera de tots, l’home de goma amb el senyor Alfredo.


  En Bufflo també portava un fuet, encara que ningú no sabia per què. En realitat, en Bufflo no se separava mai d’algun dels seus fuets. Formava part integrant de la seva indumentària corrent i, per tant, ningú no en va fer cas.


  I darrera d’ells, a una certa distància, s’hi escapolia la Jo. Què anaven a fer? Ella havia estat vigilant la finestrella de la torre durant aquelles hores. En fer-se fosc, va poder veure com un llum s’encenia i s’apagava, amb intermitència.


  «Això deu ser que en Dick o en Juli fan senyals —va dir-se—. Es deuen haver estranyat de no rebre en tot el dia l’ajuda que jo els vaig prometre. Però, és clar, ells no saben que a mi em van agafar i lligar. Ja els ho explicaré tot quan ens veurem».


  Els del petit grup van arribar al portell i el van saltar. Van seguir per la carretera i després van pujar pel ca mi net cap al castell. Arribaren a la muralla. L’home de goma va prendre embranzida i va pujar per la muralla com si fos un camí normal. Va arribar al cim i va desaparèixer per l’altre costat.


  —Ho ha aconseguit —digué en Bufflo—. Com que és de goma, li resulta molt fàcil.


  Es va sentir un llarg xiulet des de l’altre costat de la muralla. En Bufflo va desfer una corda prima que portava enrotllada al cos, hi va lligar una pedra i la va llançar per damunt la muralla. Amb el fort impuls tota la corda va aixecar-se i va seguir la pedra com un llarguíssim cuc.


  «Plaf!», van sentir com queia la pedra a l’altre costat del mur. Un altre curt xiulet els va assabentar que l’home de goma havia rebut la corda.


  En Bufflo va acabar de descargolar la corda d’escalar que duia al cos i entre ell i els altres la van estendre a terra. Després van lligar un extrem a la corda prima que penjava de la muralla.


  L’home de goma, des de l’altre costat, va anar estirant el gruixut cordill i quan va haver-lo cabdellat, va començar a pujar la corda d’escalar, serpentejant, com si fos una eruga. Els barrots que travessaven la corda encara li donaven més l’aspecte d’un rèptil.


  La Jo contemplava, amagada, la maniobra. Sí. Tot era molt ben pensat. Era una forma fàcil i enginyosa d’escalar la muralla, però li semblava impossible que d’aquella manera també poguessin arribar fins a la finestrella de la torre.


  Es va sentir un altre xiulet. En Bufflo va deixar anar l’extrem de la corda, que va anar a topar contra un mur, i quedà penjada verticalment. Aleshores, ell va estirar-la amb força per tal de comprovar si podria aguantar. En efecte, l’home de goma l’havia subjectada ben fermament. No hi havia, doncs, cap perill de pujar-hi. Podia suportar molt bé el pes de qualsevol.


  En Bufflo fou el primer d’escalar, utilitzant els graons formats pels petits barrots, com a suport per als peus, mentre amb les mans s’aferrava a la corda.


  Els altres homes també van pujar així, amb tota facilitat. La Jo va esperar que pugés el darrer i tot seguit va agafar-se a la corda. Com un gatet, va enfilar-se ràpidament i va arribar al costat d’en Bufflo, a l’altre costat de la muralla.


  En Bufflo va quedar astorat. Va donar-li una bufetada i la Jo va escapolir-se molt de pressa per no rebre’n una altra. Estava intrigada per veure com arribarien a la muralla i, a més, estava segura que els podria ser útil.


  Els quatre homes, il·luminats per la llum de la lluna, miraven cap a la finestra de la torre. Es parlaven entre ells en veu baixa, mentre l’home de goma desfeia el nus de la corda i l’enrotllava com per fer un llaç escorredor. La corda d’escalada va quedar penjant de la muralla.


  La Jo va sentir circular un cotxe per la carretera al peu del turó del castell. Va sentir com frenava i feia una maniobra. Però una part de la seva atenció era concentrada en els homes. Això no obstant, va seguir amb atenció el soroll del cotxe a la carretera.


  El cotxe va parar el motor i ja no va sentir-se cap més soroll. La Jo el va oblidar per uns instants, però després va tornar a escoltar, molt intrigada. ¿No eren unes veus que anaven apropant-se? Va escoltar amb tota atenció. Va tornar a sentir sorolls. No hi havia dubte: unes veus anaven apropant-se.


  La Jo va aguantar-se la respiració. ¿Era possible que aquell mal home…? Com es deia? Pottersham?… hauria pogut organitzar un pla, junt amb els seus companys, per emportar-se aquella mateixa nit el senyor Terry-Kane i els nens cap al continent? Potser fins i tot ja tenien llogada la barca de pesca a en Josep, aquell vell pescador, i desapareixerien tots sense que mai més se’n sabés res.


  La pobra Jo es torturava amb aquests pensaments. Era molt possible que el senyor Pottersham hagués rebut noves ordres i que hagués tingut prou temps per a organitzar-ho tot abans de visitar el campament, on el van capturar i tancar en un carro.


  Déu meu! Calia avisar l’oncle Alfredo, el qual veia a la llum de la lluna parlant amb els altres.


  «Segurament em pegarà si em veu —va dir-se la Jo, fregant-se l’orella esquerra, que encara li feia mal per causa de la bufetada d’en Bufflo—. No me’n faran cas, ja ho sé. Però cal que ho intenti».


  Amb tota cautela va apropar-se al grup d’homes. Va veure com en Bufflo es treia de la butxaca un ganivet en forma de punyal i el lligava a l’extrem de la corda que aguantava l’home de goma. Tot seguit va comprendre el que tractava de fer i va córrer cap a ell.


  —No, Bufflo, no! No llancis el ganivet allà dalt. Podries ferir algú! No, fes el favor!


  —Fora d’aquí, mocosa! —va contestar en Bufflo molt empipat, aixecant una mà per tornar-li a pegar.


  Però la Jo va fugir de pressa. Va donar la volta al grup i va acostar-se al seu oncle.


  —Oncle Fredo! —li digué en to suplicant—. He sentit veus. Escolta tu mateix. Em penso que són aquells…


  L’Alfredo la va apartar bruscament.


  —Jo! Ets una manefla! Vols callar d’una vegada? Ets més pesada que el plom!


  El senyor Lleuger la va cridar.


  —Vine aquí, Jo! Si vols ser útil, ocupa’t de la Beauty, una de les meves serps. Aviat em farà nosa.


  I dit i fet; va col·locar-li la Beauty damunt les espatlles.


  La Beauty va xiular i va cargolar-se al voltant del cos de la Jo, mentre aquesta la subjectava per la punta de la cua. Ella estimava molt la Beauty, però en aquella ocasió no H feia gens de gràcia aquell encàrrec. Es mantingué alerta, espiant tot el que feia en Bufflo, encara que ja ho temia i el seu cor bategava amb força, ple de por. Ell provaria de llançar el ganivet per la finestra, com solament ell podia fer, amb habilitat.


  «Però i si en caure de la finestra fereix algú dels qui hi ha dintre, el senyor Terry-Kane —va pensar la Jo—, o bé en Dick o el Timmy! Oh, voldria que en Bufflo no ho provés!».


  Va tornar a sentir veus. Aquesta vegada procedien justament de l’altre costat de la muralla.


  Segurament pensaven ficar-se pels passadissos secrets per arribar al recambró de la torre. La Jo n’estava segura. Hi arribarien abans que en Bufflo i els altres poguessin organitzar un pla de rescat. Va imaginar-se els quatre nens arrossegats escales avall, i també en Terry-Kane. Podria defensar-los el Timmy? Amb tota seguretat que ho faria, però els homes també sabrien defensar-se. Ells ja coneixien l’existència d’un gos allà dins, perquè el Timmy va lladrar la nit abans.


  «Oh, Déu meu! Cal que faci alguna cosa —es digué la Jo, desesperada—. Haig de fer alguna cosa… Però, pobra de mi, quina cosa puc fer jo?».


  CAPÍTOL 20


  UNA PILA D’EMOCIONS


  La Jo, ràpidament, va prendre una decisió: seguiria aquells homes a través dels corredors i tractaria d’avisar els altres, cridant, quan arribessin prop de la cambra de la torre. Els ajudaria fos com fos. En Bufflo i els seus companys segurament arribarien tard.


  La Jo va córrer a la muralla. En un obrir i tancar d’ulls va pujar i després va baixar per l’escala de corda que havien deixat penjada. Després anà corrent fins al lloc on hi havia la pedra despresa que assenyalava el forat d’entrada a la muralla.


  La boa Beauty va quedar molt sorpresa de trobar-se per terra mentre la Jo corria. Ella no estava avesada a aquests tractes. Va quedar-se fent anelles amb el seu cos, completament desconcertada. ¿On havia anat aquella simpàtica nena? La Beauty estimava la Jo perquè sempre la tractava amb afecte.


  Es va escórrer darrera d’ella. També va pujar pel mur i va baixar, molt fàcilment, per l’altre costat, ja que la boa no necessitava l’ajut de la corda, com la Jo. Va anar seguint fent esses ràpidament darrera la nena. Era magnífic veure-la serpentejar quan anava avançant més ràpidament.


  Finalment va arribar al forat de la muralla. Ah, com fruïa ficant-se pels forats! Va atrapar la Jo justament al final del passadís baix, aquell que la nena calia que fes mig ajupida. Va topar amb les seves cames i immediatament va tornar a enroscar-se li al cos. La Jo va fer un petit xiscle, però va comprendre tot seguit de què es tractava i li digué:


  —Beauty, el senyor Lleuger et castigarà per haver-te escapat amb mi. Torna al teu lloc. No t’enrosquis al meu cos, que jo tinc moltes coses importants a fer. Vés-te’n!


  Però la Beauty no era pas com el Timmy. Ella solament obeïa quan li venia de gust i en aquell moment no en tenia gens de ganes.


  —Molt bé, vine amb mi, doncs —li digué la Jo, després d’haver intentat inútilment separar-la—. Suposo que em faràs companyia. Però et prego que no xiulis d’aquesta manera, Beauty. Sembles un vaixell traient vapor en aquest passadís tan estret!


  La Jo no va trigar gaire a baixar l’escala que portava al túnel, sota del pati. També la Beauty va baixar els graons, encara que molt sorpresa per la baixada. Van caminar tot recte pel túnel i la Beauty va avançar-se. La Jo algunes vegades li trepitjava la cua.


  Una altra vegada escales! Ara en direcció amunt i per l’interior de la paret tan gruixuda del castell. Alguna cosa brillava davant seu que va fer que la Jo es parés en sec. Va posar-se a escoltar, però no va sentir res. Va anar avançant amb precaució i va trobar, en el recambró secret, que havien abandonat una llanterna encesa, que segurament pertanyia a algun dels homes que van passar abans que ella.


  Va veure el ganivet rovellat per terra, al mateix lloc on la nit abans l’havia deixat, i es va posar a riure. També hi havia la corda amb la qual li havien lligat els braços i les cames.


  La Jo va anar seguint endavant pel passadís que menava a l’escala de cargol. Ara se sentia algun soroll. Va enfilar-se pels graons de pedra, enfadada amb la Beauty perquè li havia donat una empenta i gairebé l’havia feta caure. Va arribar per últim a la porta que la separava de la galeria. Gosaria obrir-la? ¿I si els homes eren, justament, a l’altra banda?


  La va entreobrir amb precaució. A l’altre costat regnava una foscor absoluta, però la Jo ara sabia que es trobava en bon camí. La Beauty, de sobte, se li va enroscar afectuosament al voltant del cos. La Jo no va trobar manera de desprendre-se’n i va haver d’entrar a la galeria abraçada amb la Beauty.


  I aleshores, quin soroll tan esgarrifós! Va quedar-se gairebé paralitzada. Què diantre passava allà dalt? Va sentir unes veus molt excitades; una d’elles va semblar-li que pertanyia a en Bufflo. ¿I aquell «crac!», era un tret de pistola? I mentrestant, ¿què havia passat amb els altres, allà baix, mentre la Beauty desapareixia amb la Jo per sobre la muralla i pels passadissos?


  Cap d’ells no s’havia adonat de tot això, perquè estaven molt concentrats en el seu pla. En Bufflo utilitzaria la seva habilitat de llançador de ganivets, però d’una manera molt diferent a la seva habitual. Pensava llançar el punyal a l’aire i fer que la seva trajectòria traspassés el mur per la finestra del cim de la torre. En Bufflo era un especialista en el llançament de punyals, millor dit, en tota classe de llançaments. S’havia plantat al mig del pati, mirant fixament la finestra tan elevada. Amb els ulls mig clucs calculava la distància i l’impuls que calia donar. De sobte, va amagar-se la lluna i ell va afluixar la mà. Li era impossible d’apuntar bé a l’objectiu enmig de la foscor!


  La lluna va tornar a sortir, més brillant encara, i una altra vegada en Bufflo va respirar profundament. Va mig aclucar els ulls i ràpidament el ganivet va sortir disparat per l’aire, brillant en la seva trajectòria i arrossegant el cordill darrera seu, com si fos una llarga cua. Va topar contra el marc de la finestra i va tornar a caure a baix. En Bufflo va tornar a agafar el ganivet. A la llum de la lluna es va veure que la punta no era aguda. En Bufflo l’havia llimada prèviament. La Jo no havia de témer res! No hi havia cap perill que la punta es clavés enlloc!


  En Bufflo va tornar a aspirar aire i va llançar amb més força el ganivet, com una oreneta reflectint plata en el seu camí.


  Aquesta vegada va caure ben netament al lloc desitjat: va entrar en línia recta, relliscant damunt l’ampit interior i, finalment, a terra, de cop.


  Naturalment, va causar un esglai als d’allí dintre. La sorpresa fou enorme. El senyor Terry-Kane, els quatre nens i el Timmy s’estaven tots arraulits al mateix racó, per tal d’escalfar-se mútuament. Tenien fam i fred. Ningú no els havia portat cap mica de menjar. I no tenien més abric que la manta del senyor Terry-Kane.


  Tot el dia havien viscut esperançats, mirant per la finestra o bé cridant tots plegats amb força, des d’aquella cambra de la torre, però ningú no els havia sentits, ni vistos.


  Per què la Jo no els portava ajuda? S’ho havien preguntat moltes i moltes vegades tot al llarg d’aquell dia interminable. Però ells no sabien que la pobra Jo havia estat envestida i que havia trigat hores i hores a desfer-se dels lligams.


  Havien mirat per la finestra cap al campament on els firaires es dedicaven a les seves tasques. Semblaven formigues damunt la verda gespa. ¿S’hi trobaria la Jo entre ells? La distància era massa gran per a poder precisar detalls. En fer-se fosc, en Juli va fer senyals amb la seva llanterna. Després, enfredorits i plens de desesperació, s’havien agrupat en un racó d’aquella petita cambra, mentre el Timmy anava llepant-los, sense acabar de comprendre per què s’estaven en aquell lloc.


  —El Timmy deu tenir set —va observar la Jordi—. Es llepa el musell, com fa sempre que vol beure.


  —Mira, jo també m’estic morint de set i de fam —respongué en Dick.


  Estaven mig endormiscats quan va produir-se la irrupció del ganivet, en topar contra el sòl de la cambra.


  El Timmy va fer un bot i va posar-se a lladrar, furiós. Va plantar-se davant el ganivet, que brillava a la llum de la lluna, i va seguir lladrant sense parar.


  —Un punyal! —va cridar la Jordi, tota excitada—. Un ganivet lligat a un cordill!


  —És despuntat! —va exclamar en Juli, agafant-lo—. Han llimat la punta. Què significa tot això? ¿I aquest cordill?


  —Vés amb compte que no n’arribi un altre per la finestra —va advertir en Terry-Kane.


  —No tingui por! —va contestar en Juli—. Estic segur que tot això és cosa de la Jo. Segurament no ha anat a la policia. Ha anat a avisar els firaires per ajudar-nos. Estic segur que aquest punyal és d’en Bufflo.


  Tots van rodejar-lo per examinar l’objecte.


  —Vaig a abocar-me a la finestra —va dir en Juli—. Vull donar un cop d’ull al pati. Agafa’m les cames, Dick.


  En Juli va enfilar-se a l’ampit de la finestra i va arrossegar-se a través del gruix del mur fins a l’obertura exterior. Va arribar a la vorera i va mirar a baix. En Dick l’agafava fort per les cames, amb por que no perdés l’equilibri i caigués al buit.


  —Veig quatre individus a baix al pati —digué en Juli—. Oh, magnífic! L’un és l’Alfredo, l’altre en Bufflo…, però no puc identificar els altres dos. Ep!, els de baixi —va cridar.


  Els quatre homes miraven atentament cap a la finestra, van veure el cap d’en Juli i U feren senyals.


  —Recull la corda! —va cridar en Bufflo, mentre tornava a afegir la corda d’escalada al cordill gruixut. Els altres l’ajudaven a aixecar-la.


  En Juli va arrossegar-se altre cop cap a dins la torre. Estava molt emocionat.


  —El cordill del ganivet arriba fins al pati i va lligat a una corda d’escalada —va explicar-los—. Vaig a recollir-lo. Així aconseguirem un mitjà per a començar la fugida.


  Va anar estirant el cordill fins que n’hi hagué una gran quantitat dins la cambra; després, en Juli va sentir que es feia més pesat i va comprendre que la corda d’escalada començava a pujar. Ara ho feia amb més lentitud, malgrat que en Dick l’ajudava.


  Finalment, per damunt l’ampit de la finestra va aparèixer el primer barrot de la corda. Els nens no n’havien vist mai cap. Només coneixien les cordes corrents, però el senyor Terry-Kane ja sabia de què es tractava.


  —Es tracta d’una corda d’escalada —va explicar-los—. La gent del circ i de les fires les utilitzen molt sovint. Són més senzilles i més fàcils de manejar que no pas les escales de corda. Ara ens caldrà lligar l’extrem a alguna cosa ben sòlida, perquè pugui suportar el nostre pes.


  L’Anna va mirar la corda d’escalada sense massa entusiasme. No li feia gens de gràcia la idea d’haver de baixar-hi, gronxant-se sobre l’abisme.


  Però tots els altres la miraven plens d’emoció. Era l’única manera de poder escapar-se. Es tractava d’una corda bona i molt sòlida, que els ajudaria a sortir d’aquell lloc tan inhòspit!


  En Terry-Kane va cercar quelcom ben fort per lligar la corda. A la paret, al costat de la finestra, hi havia una gran anella de ferro encastada al mur de pedra. Cap d’ells no sabia per a què havia estat utilitzada, però ara sí que l’aprofitarien.


  Als primers metres de corda no hi havia barrots. En Terry-Kane i en Juli van tallar el cordill que els havia servit per a fer pujar la corda i passaren l’extrem per l’anella de ferro. Després l’estiraren fins que el primer barrot va arribar a l’altura de la finestra; aleshores van fer un nus molt fort, perquè no es desprengués.


  En Juli va agafar la corda i va repenjar-s’hi amb tota la seva força.


  —Podria aguantar una dotzena de persones com nosaltres juntes! —va exclamar, tot satisfet—. ¿Vol que surti jo primer, senyor Terry-Kane? Així podria ajudar els qui em seguiran. En Dick i vostè poden ajudar les nenes a sortir.


  —I què fem amb el Timmy? —va preguntar, de sobte, la Jordi, tota alarmada.


  —L’embolicarem amb la manta i el lligarem amb el cordill —va proposar en Dick—. És un cordill molt fort. En realitat, és una corda prima.


  —Ara baixaré jo —va dir en Juli, anant cap a la finestra.


  Però va aturar-se, de sobte. Se sentien petjades a l’escala de pedra que pujava a la torre. Algú s’acostava a la porta. Qui podia ser?


  CAPÍTOL 21


  A LA CAMBRA DE LA TORRE


  Va obrir-se la porta amb violència i va aparèixer un home furiós. Darrera d’ell n’hi anaven tres més.


  —Pottersham! Altra vegada aquí?


  —Sí! Altra vegada sóc aquí —digué l’home, furiós.


  Aleshores el Timmy va començar a lladrar, tractant d’escapar a la subjecció de la mà de la Jordi. Ensenyava les dents i tot el pèl del cos el tenia esborrifat. El seu aspecte era, veritablement, el d’una bèstia salvatge.


  En Pottersham va fer un pas enrere. Els ulls del Timmy li feien por.


  —Si deixeu anar aquest gos, el mataré —va amenaçar mentre, com si hagués estat per art de màgia, a la seva mà dreta va aparèixer un fusell.


  La Jordi va intentar, amb totes les seves forces, contenir el Timmy, però hagué d’acudir-hi en Juli.


  —Juli, ajuda’m a subjectar-lo. Vol abraonar-se damunt d’aquest home. Està furiós!


  En Juli la va ajudar i entre tots dos van obligar el salvatge Timmy a mantenir-se quiet en un racó. La Jordi va intentar calmar-lo. La por que el poguessin matar la feia estar esparverada.


  —Pottersham, vostè no té dret a actuar d’aquesta forma! —va dir-li en Terry-Kane. Però immediatament el van fer callar.


  —No tenim temps per perdre! Ens l’emportem amb nosaltres i amb vostè vindrà també un d’aquests nois, que ens servirà d’ostatge en el cas que la desaparició de vostè ens causi problemes. Ens emportarem aquest noi —digué, agafant pel braç en Dick.


  Aquest es va defensar desesperadament, engegant-li un directe a la mandíbula, mentre agraïa mentalment les bones estones de boxa que feia a l’escola. Però aviat va veure’s tombat a terra. Els altres homes se li havien tirat a sobre. No estaven per bromes. Tenien molta pressa.


  —Agafa’l! —va ordenar en Pottersham a un dels còmplices que hi havia darrera.


  Aquest el va agafar de terra i el va subjectar. Després agafaren també en Terry-Kane i li lligaren els braços a l’esquena.


  —I què fareu amb els altres? —va preguntar en Terry-Kane, preocupat—. No podeu deixar-los tancats en aquesta cambra!


  —Precisament és aquesta la nostra intenció —va contestar en Pottersham—. Deixarem una nota a la guardiana del castell dient-li que són aquí. Que vingui la policia, si vol, i que els rescati, si pot!


  —Sou un… —anava a dir en Terry-Kane, però li calgué ajupir-se per evitar un cop de puny.


  El Timmy lladrava sense parar, furiosament, intentant desfer-se de la Jordi i d’en Juli. Estava rabiós i encara va enfurismar-se més quan va veure que maltractaven en Dick. Va donar una forta estrebada i estigué a punt d’alliberar-se. Però els nens el van tornar a subjectar fortament.


  —Emporteu-vos-el! Ràpid! —va ordenar en Pottersham—. Vinga! Comenceu a baixar les escales.


  Els tres homes es disposaren a arrossegar en Terry-Kane i en Dick fins a l’escala, però en aquell moment va ocórrer una cosa sorprenent. Tots van girar-se, espantats. Es va sentir una veu molt forta des de la finestra.


  L’Anna va quedar-se amb la boca oberta. Aquell era en Bufflo! No comprenent com era possible que ningú no baixés, havia pujat per veure que passava. I amb gran sorpresa per part seva, es va trobar amb tot un espectacle!


  —Què és això? Tothom quiet!! —va bramular, acabant d’entrar per la finestra.


  Semblava un ser d’un altre món, amb el cabell tot groc i esperrucat, una camisa de coloraines i el fuet a les mans.


  —Bufflo! —van exclamar els quatre nens, mentre el Timmy li dedicava un lladruc d’alegria.


  En Terry-Kane, amb els braços lligats a l’esquena, el mirava, tot sorprès.


  —Qui és vostè? —va cridar-li en Pottersham, tot esbalaït davant d’aquella aparició per la finestra—. ¿Com dimonis ha pogut entrar aquí?


  En Bufflo va fixar-se en el fusell que duia en Pottersham i, instintivament, va fer petar el fuet un parell de vegades, d’una manera molt forta.


  —Deixa anar aquest fòtil que tens a la mà! —li va ordenar en Bufflo, amb veu potent i en to amenaçador—. No s’han de manejar fusells quan hi ha criatures al voltant! Deixa’l, et dic!


  I va tornar a fer petar el fuet. En Pottersham, furiós, va apuntar-li l’arma i en menys d’un segon va passar una cosa tan sorprenent que tothom se’n feia creus: el fusell va desaparèixer de les mans d’en Pottersham, va volar enlaire i va caure a les mans d’en Bufflo. Tot això amb un sol cop de fuet.


  Crac! Només això i el fusell li fou arrabassat per aquella potent cua de cuiro i al mateix temps va ferir els dits d’en Pottersham, el qual ara estava xuclant-se’ls amb expressió de dolor.


  En Terry-Kane s’havia quedat bocabadat. Quin gran truc! Net i ràpid, però molt perillós! El fusell hauria pogut disparar-se. Ara la situació era completament girada, perquè ara era en Bufflo el qui tenia el fusell i no pas en Pottersham. Aquest estava pàl·lid. Mirava fixament, sense saber què fer.


  —Deslligueu-los —va ordenar en Bufflo als tres homes, indicant en Terry-Kane i en Dick.


  No s’ho van fer repetir i retrocediren.


  —Sembla que ja és hora d’avisar la policia! —digué en Bufflo amb veu normal, com si li costés de dir—. Deixa anar el gos, Juli.


  —No, no! —va cridar en Pottersham, horroritzat.


  En aquell moment, un núvol va tapar la lluna i la cambra va quedar totalment fosca. Solament hi havia la llum que feia la llanterna que en Pottersham havia posat a terra quan va arribar.


  L’home va comprendre que se li presentava una possibilitat de salvar-se. Ràpidament, va donar una puntada de peu a la llanterna, que va volar enlaire i va donar un cop a la cara d’en Bufflo. Va quedar apagada i tota la cambra a les fosques. En Bufflo no va atrevir-se a disparar l’arma, perquè podia tocar algú dels seus.


  —Deixeu anar el gos! —va cridar.


  Però ja era massa tard. Quan el Timmy va arribar a la porta, ja l’havien tancada de cop i havien passat el forrellat. Van sentir les petjades dels qui fugien escales avall, ràpidament.


  —Maleïda siguis! —va cridar en Bufflo a la lluna, quan va tornar a sortir, il·luminant les cares desil·lusionades de tots, ja que tornaven a quedar empresonats—. Hem fracassat! S’han escapat!


  —Sí, però sense nosaltres —digué en Terry-Kane, mentre en Dick li deslligava els braços—. Probablement s’escapen a través dels corredors i passadissos i sortiran del castell abans que nosaltres ho puguem fer, cosa que és pitjor. Bé, caldrà baixar per l’escala de corda, per l’exterior de la torre, ja que la porta és tancada.


  —Endavant, doncs! —digué en Juli—. Anem-nos-en abans no passin altres coses.


  Va encaminar-se cap a la finestra, es va arrossegar pel forat i va aferrar-se a la corda. La baixada fou molt fàcil, malgrat que no era gens agradable de mirar al pati. Semblava tan llunyà! L’Anna fou la següent. Estava molt espantada, encara que procurava no manifestar-ho. Com que era una bona gimnasta, no va trobar cap dificultat a baixar. Amb tot, va sentir-se molt tranquil·la quan es va trobar a baix, salva i al costat d’en Juli.


  —No sé pas què els deu passar a aquells homes. Sembla que segueixin encara dalt i criden com uns boigs. Fa l’efecte que es troben presoners a la galeria que hi ha sota mateix de la torre.


  —Millor! Deixa’ls! Quant més trigaran, millor per a nosaltres; així els podrem atrapar a la sortida, prop del forat fet a la muralla.


  —Ara baixa el Timmy —digué la Jordi, que ja havia baixat—. L’he embolicat ben bé amb la manta i l’he lligat ben fort. La corda el protegeix i en Dick el subjecta per evitar que es faci mal. Mira. Ja el baixen. Pobre Timmy, ell no pot imaginar-se tot el que ens està passant!


  El Timmy baixava lentament, gronxant-se una mica i donant uns lleugers copets contra la paret. Cada vegada que això passava, deixava escapar un gemec i la Jordi estava segura que li sortirien blaus. Plena d’angoixa, esperava la seva arribada.


  —El Timmy ja hauria d’estar acostumat a aquesta mena d’aventures —digué en Juli—. N’ha passades ja tantes… Hola, Timmy!. Ja ets a bon port! Ets un bon gos! Deus estar ben content de tornar a trepitjar terra ferma, oi?


  El Timmy, efectivament, se n’alegrava. Però va estar-se quiet mentre la Jordi el deslligava. Després va fer unes quantes passes per tal de veure si, efectivament, el sòl era ferm i sòlid sota les seves potes. Quan ho va haver comprovat, va fer una colla de salts al voltant de la Jordi, manifestant d’aquesta forma la seva alegria en veure’s en llibertat.


  —Ara baixa en Dick —va dir en Juli.


  L’escala de corda va brandar amb més força i l’Alfred o va córrer a subjectar-la, posant-la més tibant. Tant ell com el senyor Lleuger i l’home de goma estaven capficats per alguna cosa. Tant és així que no trobaven paraules per a parlar amb en Juli i les nenes, ni fer cap comentari.


  S’havien adonat, tot d’un cop, que la Jo i la serp havien desaparegut. A l’home de les serps tant se li’n donava del que podia passar-li a la Jo, però sí que li importava, i molt, allò que pogués passar a la seva preciosa, estimada i magnífica boa! Ja feia una bona estona que l’estava cercant per tots els racons del pati.


  —Si la Jo se l’ha emportada cap al càmping, li arrencaré els cabells —va murmurejar l’home de les serps, indignat.


  En Juli el va mirar, tot estranyat. Què dimonis deia?


  En Terry-Kane fou el següent a baixar. I el darrer de tots, en Bufflo, el qual va baixar d’una manera formidable, sense utilitzar els barrots i arribant al costat dels qui estaven esperant, tot rient.


  —Hi ha un batibull horrorós, allà dalt. Se senten corredisses, xiscles i crits. Què els deu passar? Els podrem atrapar molt fàcilment corrent ara cap al forat de la muralla. Suposo que no trigaran gaire a sortir. Anem!


  CAPÍTOL 22


  LA BEAUTY I LA JO ES DIVERTEIXEN


  Efectivament, havia passat una cosa extraordinària que va espantar en Pottersham i els seus còmplices. Després d’haver tancat amb el forrellat la porta de la cambra de la torre, els homes havien baixat l’escala de pedra; arribaren fins a la porta de la galeria, l’havien oberta i havien sortit.


  Però abans d’arribar a l’escala de cargol, en Pottersham havia trepitjat alguna cosa, una cosa que xiulava com una caldera de vapor i que se li va enroscar a les cames.


  Va cridar com un condemnat i va topar contra aquella cosa estranya. Primerament va creure que era un home que l’havia estat esperant i que l’agafava per les cames, però aviat va comprendre que no podia ser un home. Aquell xiulet no era de persona humana!


  Un dels homes va encendre la seva pila per veure què li passava, a en Pottersham. Allò que va veure el va fer xisclar com un desesperat, tant que d’un pèl no deixa caure la llanterna.


  —És una serp! Una serp boa de les més grans que he vist en la meva vida! Se us ha entortolligat, Pottersham!


  —Socors! Ajudeu-me! —cridava en Pottersham donant cops a la serp amb tota la seva força—. M’està aixafant les cames amb les seves anelles!


  Els altres anaren a ajudar-lo. Però tan aviat com començaren a atacar-la, la Beauty va desenrotllar-se i va desaparèixer, perdent-se en l’ombra.


  —On s’ha ficat aquest monstre tan horrible? —cridava en Pottersham—. M’ha destrossat les cames! De pressa, escapem-nos abans que no torni. ¿D’on dimoni haurà sortit?


  Van fer unes quantes passes, però la serp els vigilava. Els va fer ensopegar a tots esllavissant-se per entre llurs cames i després va començar d’enroscar-se al voltant del cos d’un dels homes.


  Aleshores va armar-se un esvalot terrible. Els quatre homes cridaven i xisclaven, fent salts per escapar-se. Si alguna vegada hi ha hagut homes terroritzats, una fou aquesta. Era igual que anessin d’una banda a l’altra. La serp semblava que era a tot arreu. Es cargolava i es descargolava, lliscant per terra i fent anelles al voltant dels cossos. I, a més, xiulava espantosament.


  No cal dir, fou la Jo qui va atiar la Beauty contra els homes. La Jo havia romàs a la galeria durant tot el batibull que s’havia armat a la cambra de la torre. Ella tenia la Beauty afectuosament enroscada al coll. La nena intentava, inútilment, comprendre què podia passar allà dalt.


  Després va sentir que la porta es tancava de cop i que passaven el forrellat i, acte seguit, les passes dels homes que baixaven les escales. Va deduir que es devia tractar dels quatre homes les veus dels quals ja havia sentit abans, i que ella seguia des dels passadissos.


  —Beauty, ara entraràs tu en escena —digué a la serp, mentre es desprenia de les anelles que tenia damunt les espatlles. La serp va baixar a terra amb moviments elegants. Va lliscar cap als homes que s’apropaven a la galeria.


  Després d’això, la Beauty va divertir-se tant com va voler. Quant més cridaven els homes, més excitada estava ella.


  La Jo es rebolcava en un racó, rient com una boja, tant, que fins les llàgrimes li queien cara avall. Ella sabia que la serp era inofensiva, llevat de les premudes que podia fer a aquells homes. Des del seu amagatall no podia veure què passava, però ho sentia molt bé.


  «Vaja! Un altre d’agafat! —es deia la Jo, en sentir com un dels homes queia a terra—. I ara, un altre! Em moriré de tant riure! Ho fas estupendament, Beauty! Mai no t’havies divertit tan com avui, veritat, preciosa?».


  Finalment, els homes ja no van poder aguantar més.


  —Tornem a la cambra de la torre —va cridar en Pottersham—. No vull recórrer més aquests passadissos que són plens de serps. N’hi deu haver a dotzenes! Ens mossegaran!


  La Jo va esclafir a riure: «Dotzenes de serps! En realitat, la Beauty sembla que es multipliqui enmig d’aquells homes morts de por, però la meva estimada serpeta no mossega. No és verinosa!».


  Com van poder, els quatre homes van aconseguir tornar a la cambra de la torre i deixaren endarrere la serp. La Beauty ja estava cansada del joc i va tornar tranquil·lament al costat de la Jo quan aquesta la va cridar. Es va enroscar altra vegada, afectuosament, al voltant del coll de la nena. Aquesta seguia escoltant.


  Va sentir com la porta de la cambra s’obria i es tancava de cop. Aleshores la Jo va enfilar-se escales amunt, va palpar el forrellat i el va passar. Ara, si els homes no s’atrevien a arriscar-se a baixar per la corda d’escalada, que la Jo suposava que havia instal·lat en Bufflo, quedarien presoners allà dalt. I si es decidien a baixar, es trobarien amb els que s’esperaven a baix.


  —Ja podem anar-nos-en, Beauty —digué Jo, baixant les escales.


  Hauria volgut tenir una llanterna. Aleshores es va recordar de la petita pila que hi havia al recambró secret i va sentir-se contenta. Li aniria molt bé per recórrer tranquil·lament tots aquells passadissos tan foscos.


  La Beauty lliscava davant d’ella. Coneixia bé el camí. Van arribar al recambró secret i la Jo va recollir la pila encesa. Va donar una mirada a la gran serp i aquesta també la va mirar amb els seus ulls fixos i brillants. El seu cos, tan llarg, feia esses i les seves anelles de color marró, brillant, lluïen.


  —No em faria res de tenir-te sempre amb mi, sí fossis més petita —li digué la Jo—. No comprenc per que la gent s’espanta de veure les serps. Oh, Beauty, quina gràcia em feies quan espantaves aquells homes!


  I, altre cop, la Jo vinga riure, mentre recorria els corredors secrets, aguantant enlaire la pila excepte en el darrer tros, on li calgué ajupir-se encara més.


  La Beauty la va esperar en arribar al forat de la muralla. Havia sentit veus a l’exterior. La Jo va sortir la primera i es va quedar sorpresa en sentir-se agafada i subjectada.


  Va rebolcar-se donant puntades de peu i, finalment, va clavar una mossegada a la mà que la subjectava.


  Aleshores van enfocar-li un raig de llum.


  —Però si és la Jo! On eres, Jo? Ah, petita fera! Si em tornes a mossegar et donaré una surra!


  —Ah, Bufflo! Ho sento molt, però, £per què m’has agafat tan fort? Em feies mal! —va preguntar la Jo.


  De sobte, va reaparèixer la lluna i va il·luminar tota l’escena. La Jo veié en Juli i als altres que pujaven amb rapidesa per les pedres.


  —Jo, estàs bé? —va preguntar-li el seu oncle—. Estàvem molt preocupats per tu. On t’havies ficat?


  Però la Jo no li’n va fer cas. Va córrer cap a en Dick i els altres nois.


  —Us heu pogut escapar? —va exclamar—. ¿Heu pogut baixar per la corda, sense perill?


  —No tenim temps, ara, per a explicar-te res —va interrompre en Bufflo, que vigilava pel forat de la muralla—. Què saps d’aquells individus? Els estem esperant aquí. No els has vistos pas, Jo?!


  —Ja ho crec que els he vistos! I els he seguits? Si ho sabessis, Bufflo, tot ha estat tan divertit! —va contestar la Jo, rient.


  En Bufflo va fer que parés de riure, però no va poder aconseguir-ho. Aleshores, pel forat de la muralla, va sortir una cosa lliscosa… I qui podia lliscar, sinó la Beauty!


  El senyor Lleuger la va veure i va fer una exclamació:


  —Beauty! Te l’has emportada! Ets terrible!


  La serp va apropar-se al senyor Lleuger i, afectuosament, se li va enroscar al cos.


  —Jo no sóc terrible! —va replicar la Jo, indignada—. La Beauty m’ha seguit perquè ha volgut, i li hem de donar les gràcies, perquè s’ha enroscat al cos i a les cames de tots aquells homes i aleshores, gràcies a ella…


  I va tornar a esclafir a riure. En Dick es va contagiar. La Jo sempre resultava molt graciosa quan reia!


  L’Alfred o la va sacsejar amb violència per fer-la callar.


  —Fes el favor de dir-nos tot el que saps d’aquests homes —va ordenar-li—. Sortiran? On són?


  —Ah, els homes! —va contestar, Finalment, la Jo, eixugant-se les llàgrimes i aguantant-se el riure—. Estan bé. La Beauty els ha fet tornar a la cambra de la torre i jo els he tancats amb el forrellat. Suposo que no hauran provat de baixar per la corda d’escalada, encara que m’hi jugo qualsevol cosa que no ho faran.


  En Bufflo va fer una gran riallada i digué:


  —Ho has fet molt bé, Jo. Tu i la Beauty!


  Després d’això va donar una ordre breu a l’home de goma i a l’Alfredo, els quals anaren al pati a fi de vigilar que els homes no s’escapessin per la corda.


  —Em sembla que seria una bona idea, ara, d’avisar la policia —va proposar en Terry-Kane, que es pensava que estava somniant escales de corda, fuets, ganivets i serps—. Aquest individu, Pottersham, és perillós. És un traïdor i cal detenir-lo abans no descobreixi els secrets de les investigacions que ell i jo fèiem junts.


  —Té raó —va assentir en Bufflo—. També tenim un altre individu tancat en un carro buit.


  —Però, no s’ha escapat? —va preguntar la Jo, tota sorpresa—. Jo em pensava que aquest home que es diu Pottersham, que ara és a la torre, era el mateix que havíem tancat en el càmping.


  —L’home que nosaltres tenim presoner, segueix tancat —va afirmar enèrgicament en Bufflo.


  —Aleshores, qui pot ser? —va preguntar en Terry-Kane, tot estranyat.


  —Aviat ho sabrem —digué en Bufflo—. Anem cap allà. És molt tard. Vosaltres, nois, deveu tenir veritable fam. Cal que algú vagi a ta policia i després jo vull tornar al càmping.


  —L’Alfredo i l’home de goma vigilen la corda —va dir el senyor Lleuger, mentre acaronava la Beauty—. No cal pas que tots ens quedem aquí més temps.


  Van baixar el turó en un obrir i tancar d’ulls. En Terry-Kane va anar a donar part a la policia i als qui va anomenar, vagament, «autoritats superiors».


  Els cinc nens començaren a pensar, afamats, en quelcom de menjar i beure. El Timmy va córrer al riu, així que arribaren al càmping, i va posar-se a beure goludament.


  —A veure si coneixeu l’individu que tenim tancat al carro —digué en Bufflo—. És l’única peca que no s’ajusta bé en aquest trencaclosques!


  Va obrir la porta del carro i va cridar fort:


  —Sortiu! Volem saber qui sou!


  Va enlairar la llanterna i l’home que hi havia dintre va aparèixer a la porta.


  Un gran crit d’admiració va sortir de la boca dels nens:


  —Oncle Ernest! —cridaren en Juli, en Dick i l’Anna.


  —Papà! —va exclamar la Jordi—. Què fas aquí?


  CAPÍTOL 23


  UNS DIES FANTÀSTICS!


  Es va fer un silenci que va durar un o dos minuts. Tots estaven desconcertats. Pensar que el pare de la Jordi havia estat empresonat d’aquella manera! Naturalment, va ser una equivocació de la Jo, en assegurar que aquell home era en Pottersham.


  —Juli —digué l’oncle Ernest amb molta dignitat, però també molt enfadat—. Et demano que vagis a buscar la policia i que faci el favor de presentar-se aquí. M’han tancat en aquest carro sense cap explicació.


  En Bufflo començava a sentir-se avergonyit. Es va dirigir a la Jo i li digué:


  —¿Per què no ens has dit que es tractava del pare de la Jordi? —va preguntar.


  —Jo no sabia pas que ho era —contestà la Jo—. No l’havia vist mai i jo pensava que…


  —No es tracta del que tu pensaves —va interrompre l’oncle Ernest, mirant enrabiat la bruta gitaneta—. Insisteixo que es vagi a buscar la policia.


  —Oncle Ernest! Estic segur que tot ha estat un error —digué en Juli—. De totes maneres, el senyor Terry-Kane ja ha anat a avisar la policia.


  El seu oncle se’l va quedar mirant no donant crèdit al que sentien les seves orelles.


  —En Terry-Kane? On és? Què ha passat? ¿On l’heu trobat? —va preguntar precipitadament.


  —Oncle, això és una història molt llarga —va explicar en Juli—. Tot va començar quan vam veure aquella cara a la finestra. Ja vaig contar-ho a la tia Fanny i ella va dir-me que ja t’ho explicaria quan tornessis de Londres. Doncs, efectivament: era en Terry-Kane, l’home que hi havia a la finestra.


  —Jo també m’ho vaig pensar! —va dir l’oncle—. I així vaig dir-ho a la vostra tia. Per això vaig venir aquí tan bon punt va ser-me possible. Però vosaltres no hi éreu. Què us havia passat?


  —Bé, això forma part de la història, oncle —va contestar pacientment en Juli—. Però abans d’explicar-t’ho tot, m’agradaria poder menjar alguna cosa. En veritat, hem estat a punt de morir-nos de fam. Des d’ahir que no hem tastat res!


  De moment, va acabar així l’entrevista. La muller de l’Alfredo es va preocupar d’organitzar un àpat i al cap de poca estona tothom va poder satisfer la seva gana amb un suculent sopar que va preparar aquella doneta.


  Van seure al voltant d’una foguera i van dedicar-se a menjar i menjar. La dona de l’Alfredo va buidar tot el seu rebost per tal de satisfer la fam de les cinc criatures. El Timmy va veure’s obsequiat amb unes piles de restes dels plats i uns bons ossos que tots els habitants del càmping li anaven portant. A cada moment sortia algú de la fosca amb unes grans plates de menjar per als nens i per al Timmy. A l’últim, ja no podien més i aleshores en Juli es va disposar a explicar tot el que havia succeït durant aquelles hores.


  Era tota una història. En Dick algunes vegades també intervenia en la narració i la Jordi hi afegia algun detall. Però la que més interrompia era la Jo, i el Timmy també amenitzava l’explicació amb alegres lladrucs. Solament l’Anna es mantingué callada. S’havia recolzat damunt el seu oncle i va quedar profundament adormida.


  —Mai no havia sentit una aventura igual, en la meva vida —exclamava de tant en tant l’oncle Ernest—. Mai! No hauria pogut pensar mai que aquest individu, en Pottersham, pogués raptar en Terry-Kane! Jo ja estava segur que en Terry-Kane no era cap traïdor, perquè el conec bé i és un home honrat, incapaç de trair el seu país. Ara bé, mai no va agradar-me en Pottersham. Bé. Segueix!


  Els firaries estaven tan interessats per la narració com el mateix oncle Ernest. Cada vegada anaven acostant-se més i s’interessaven especialment per tot el que feia referència als passadissos secrets, al recambró i a les escales.


  Van emocionar-se quan es va explicar l’aparició d’en Bufflo per la finestra de la torre i quan va arrabassar el fusell de les mans d’en Pottersham amb el seu fuet. L’oncle Ernest movia el cap i va indignar-se molt quan va saber que en Pottersham havia amenaçat els nens amb el fusell.


  —Com es devia esverar aquest mal home amb la fuetada d’en Bufflo! M’hauria agradat de veure’l! Mai, mai no havia sentit una aventura com aquesta!


  Després va intervenir la Jo i la seva narració fou encara més impressionant: de com va anar seguint les passes dels quatre homes pels corredors obscurs, de com els va atiar la Beauty. Mentre anava fent l’explicació se li escapava el riure i aviat tots plegats van acabar rient com boigs. Els nens es rebolcaven per terra i de tant riure les llàgrimes els queien cara avall.


  Només l’oncle Ernest romania seriós i greu. Recordava amb horror el moment en què li van engegar la serp dins el carro, per tal que callés i no cridés.


  —Senyor Lleuger, deixi’m la Beauty —va demanar la Jo—. Vull que escolti aquesta part de la història en què va portar-se tan meravellosament. Va divertir-se moltíssim i n’estic segura que ella també hauria rigut si les serps fossin capaces de riure.


  El pobre oncle Ernest no va atrevir-se a formular cap objecció quan l’home de les serps va posar en llibertat les dues boes. Aquestes se sentiren totes satisfetes. Tothom les amanyagava i elles ho agraïen.


  —Senyor Lleuger —digué la Jo—. Deixi’m aguantar la Beauty. I tot seguit va agafar la serp i se la va col·locar com si fos una bufanda.


  L’oncle Ernest se sentia mig marejat. Pel seu gust s’hauria aixecat per anar-se’n, però tenia por de despertar la seva nebodeta preferida, l’Anna, que tan tranquil·lament dormia, recolzada damunt la seva espatlla.


  «Quines amistats tan estranyes que té la meva filla —va pensar—. Suposo que tots deuen ser bona gent en el fons, però totes aquestes històries de fuets, ganivets i serps, trobo que són molt extravagants».


  —Hi ha algú que està travessant el càmping —digué, sobtadament la Jo—. Sí, és el senyor Terry-Kane. Ve acompanyat de tres policies.


  Immediatament, gairebé tots els firaires van retirar-se, perdent-se en la foscor. Encara que ja sabien que no venien per ells, sinó per en Pottersham i els seus còmplices, no era mai del seu gust el tracte directe amb la policia. Els tres fornits policies que pujaven amb en Terry-Kane pel turó eren unes visites molt poc grates als firaires.


  L’oncle Ernest va aixecar-se tan aviat com va veure en Terry-Kane. Amb gran alegria va córrer, cap a ell, amb les mans esteses, i li va estrènyer tan fortament la seva, que el pobre Terry-Kane va quedar tot adolorit.


  —Estimat amic! —deia l’oncle Ernest—. Estic tan content de veure’t sa i bo! Jo ho deia a tothom que tu no podies haver traït. Vaig anar a Londres a manifestar-ho a les autoritats. Me n’alegro molt, de veure’t salvat.


  —I tot ho dec a aquestes criatures —va contestar, finalment, en Terry-Kane, que semblava molt cansat—. Suposo que ja t’hauran explicat l’estranya història de la meva cara a la finestra de la torre, oi?


  —Sí, és tan extraordinària que si ho hagués llegit en un llibre m’hauria pensat que era pura fantasia —va contestar l’oncle Ernest—. I, això no obstant, tot ha estat real. Estimat amic, tu deus estar molt fatigat, oi?


  —Sí, ho estic —va confirmar en Terry-Kane—, però no penso pas descansar fins i tant que no sàpiga que aquests individus, en Pottersham i els seus còmplices, han estat capturats, i Veritat que no t’importa que ara et deixi per tornar a pujar al castell? Cal detenir-los ara mateix. He vingut aquí per veure si algun noi ens vol acompanyar, ja que tinc entès que ens caldrà recórrer tota una sèrie de corredors i passadissos, que són veritables laberints, amb galeries, escales de cargol i qui sap quantes coses més!


  —Però, i que no va seguir vostè aquest mateix camí quan en Pottersham el va raptar i tancar en aquella cambra? —va preguntar en Dick, tot sorprès.


  —Sí, segurament vam fer aquell camí, en efecte, però jo portava els ulls tapats i estava en un estat de semi inconsciència, a causa d’una droga que em feren beure. No tinc cap idea del camí. Però en Pottersham el coneix pam a pam. Com ja deveu saber, ha escrit llibres sobre antics castells i no hi ha ningú que en conegui millor els secrets. Sens dubte va aprofitar aquests coneixements per a poder segrestar-me.


  —Jo puc anar amb vostè —va oferir-se la Jo—. Ja he corregut quatre vegades tots els passadissos i me’ls sé de memòria. Els altres només hi han passat una vegada.


  —Sí, vés-hi tu —digué en Buf fio.


  —Pots emportar-te el Timmy —va proposar la Jordi, donant proves d’una generositat desacostumada, perquè mai no volia deixar el Timmy a la Jo.


  —Emporta’t una serp —va dir-li, rient, en Dick.


  —No penso emportar-me res —va contestar la Jo—. Ja en tinc prou que m’acompanyin tres fornits policies. Mentre no m’empaitin a mi som molt bons amics.


  En realitat, no li feia massa gràcia aquella companyia.


  Va posar-se en camí amb en Terry-Kane i els tres policies, sentint-se ja com una heroïna.


  Els altres van dirigir-se cada u al seu carro, completament extenuats. L’oncle Ernest va seure al voltant d’una foguera esperant l’arribada d’en Pottersham i els seus tres còmplices.


  —Bona nit! —digué en Juli a les nenes—. M’agradaria esperar el retorn de l’expedició amb l’home de goma i l’Alfredo, però estic mort de son i si trigo gaire m’adormiré dret. Quin sopar tan fantàstic ens ha donat! —va afegir.


  —«Super»! —li respongueren tots—. Bé. Fins demà!


  L’endemà tots van despertar-se molt tard. La Jo havia tornat molt abans que ells es llevessin. Estava desitjosa d’explicar-los com havien detingut en Pottersham i els seus còmplices, com els havien portat a la comissaria de policia, seguits d’ella durant tot el camí. Però l’Alfredo no li va permetre que despertés els seus amics.


  De totes maneres, no van trigar pas massa a despertar-se i s’arreglaren ràpidament, recordant les emocions viscudes el dia abans.


  Aviat baixaren els graons de les respectives rulots, desitjosos de conèixer les darreres notícies.


  —Bon dia, papà! —va cridar la Jordi, en veure el seu pare.


  —Bon dia, oncle Ernest! Hola, Jo! —exclamaren els altres.


  Aviat foren informats, amb tota mena de detalls, de tot el que havia succeït darrerament, per la Jo, que estava molt orgullosa d’haver assistit fins al final de l’aventura.


  —No van oposar gens de resistència —va dir—. Estic segura que la Beauty els va fer perdre les ganes de barallar-se, la nit abans. No han dit ni una paraula.


  —Nens! —va cridar la dona de l’Alfredo—. He preparat un petit esmorzar per a vosaltres. Voleu venir?


  Ja ho crec que ho volien! La Jo va anar-hi, malgrat que ja havia esmorzat abans. L’oncle Ernest també s’hi apropà, completament admirat per tot el que passava al càmping. En Bufflo feia exercicis de llaç i de fuet. L’home de goma s’entretenia passant el seu cos a través dels radis de les rodes del seu carro, una vegada i una altra i una altra. El senyor Lleuger rentava i polia la pell de les seves serps. La Dacca ballava damunt d’un entarimat: tac-tac-tac-tac-tac.


  L’Alfredo va arribar amb les seves torxes preparades i els seus bols per a encendre-les.


  —Li dedicaré una representació a vostè —digué a l’oncle Ernest—. Ara veurà com em menjo les flames. Estic segur que li agradarà!


  L’oncle Ernest se’l va mirar com si veiés visions.


  —Oncle, és un menja-flames! —li digué en Dick.


  —Oh! No, no, moltes gràcies, bon home! Prefereixo no veure’l com es menja les flames, sap? —li respongué amablement, però amb fermesa, l’oncle Ernest.


  L’Alfredo va quedar decepcionat. Havia pensat fer-li un honor oferint-li una demostració del seu art i se n’anà, amb el cap cot, seguit de la seva dona, que li cridava:


  —Ets un beneit! ¿Que no veus que ningú no et vol veure menjar flames? Ets tan estúpid com alt! Tots plegats ja n’estem tips de les teves flames!


  L’oncle Ernest va quedar mirant-se aquella doneta, admirat de l’energia inesperada que demostrava.


  —Quin lloc tan estrany, aquest! Déu meu! Quina gent tan estrambòtica viu aquí! Resulta tot tan extraordinari! —es deia a si mateix l’oncle Ernest.


  —Avui torno cap a casa, Jordi —va manifestar, de sobte—. No voleu pas venir tots amb mi? No em sembla un lloc massa adequat per a vosaltres! Passen unes coses tan estrafolàries!


  —Oh, no, papa! —va respondre la Jordi, indignada—. Tornar a casa, ara que ens hi trobem tan a gust! Naturalment que no! Rotundament dic: No! Cap de nosaltres no vol anar-se’n; què me’n dius, tu, Juli?


  En Juli va respondre:


  —La Jordi té raó, oncle. Ara és quan comencem a fruir de tot això. Tots pensem el mateix, em sembla a mi.


  —Sí, sí! —cridaren tots a la vegada, mentre el Timmy movia la cua i deia: «Guau!».


  —Perfectament —va acceptar l’oncle Ernest, aixecant-se—. Doncs jo no puc; cal que me’n vagi. Haig d’agafar l’autobús que va a l’estació. Acompanyeu-me.


  Anaren amb ell fins a la carretera. L’autobús de línia fou puntual i l’oncle Ernest va pujar-hi.


  —A reveure! —digué—. ¿Què vols que li digui a la teva mare, de part teva, Jordi? Ella espera que li expliqui coses de vosaltres cinc.


  —Molt bé! —respongueren tots—. Digui-li només que Els Cinc estan passant uns dies fantàstics! A reveure, oncle Ernest, adéu!


  


  [image: ]


  
    ENID BLYTON va néixer l’any 1897 a Dulwich, localitat al sud de Londres, Anglaterra. Sens dubte és l’autora de llibres infantils i juvenils més llegida del món sencer.


    Quan va acabar el col·legi va estudiar la carrera de Magisteri. Des de petita, Enid Blyton va voler ser escriptora i va començar a escriure molt aviat, però van haver de passar molts anys abans que pogués publicar el seu primer llibre. Va escriure unes set-centes obres plenes d’acció i suspens entre els anys 1915 i 1968, any en què va morir. Només en els deu últims anys es van vendre al món més de cent milions d’exemplars dels seus llibres.


    Entre les seves sèries més famoses hi ha les de Noddy, «El Club dels Cinc», «Els Set Secrets», «Santa Clara» o «Torres de Malory».
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